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A  I D E I A  C E N T R A L

O serviço de Israel “sustenta” D'us: as oferendas, e agora a oração, elevam a alma

à luz que circunda todos os mundos, e a Torá e as mitsvot atraem essa luz para bai‐

xo, aos mundos, assim como o pão une a alma ao corpo. Assim, a Congregação de

Israel faz de D'us, por assim dizer, um “coração” (libavtini) que envia a Luz Infini‐

ta a todos os mundos, por meio dos dois amores da alma, do olhar de seus “olhos”

e até mesmo de um capítulo de Torá.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar explica o versículo de Shir HaShirim 4:9 frase por frase, começando pela declaração dos

Sábios de que Israel “sustentam seu Pai no céu” e pelo versículo que chama as oferendas de “pão” de

D'us. A oferenda eleva a alma animal do animal à sua raiz na Carruagem e, daí, à Luz Infinita, de modo

que se segue uma “fragrância agradável”, uma descida. A oração faz o mesmo pela alma animal da

pessoa: a contemplação no Shemá a eleva, por meio da autoanulação (bitul) da vontade, à luz que cir‐

cunda todos os mundos (sovev kol almin), e “Bendito és Tu”, na Amidá, atrai essa luz para a luz que

preenche todos os mundos (memalê kol almin). Este é o sentido interior do Êxodo e do Nome duplo no

Shemá. A Torá e as mitsvot também são “pão”: assim como os 248 membros, são recipientes nos quais

se reveste o sovev, em Chochmá e em Chessed, por meio do despertar de baixo e com o fogo do amor.

Libavtini: Israel faz de D'us um “coração”, por meio do amor oculto de “Minha irmã” e do amor ar‐

dente de “noiva”; “com um dos teus olhos” é a autoanulação dos Sábios na unidade superior e na uni‐

dade inferior; “com um colar” são as letras da Torá, das quais até mesmo um capítulo atrai para baixo

o Um.

E S Q U E M A

1 A pergunta: o “pão” de D'us

Israel “sustentam seu Pai no céu”, e as oferendas são chamadas de “pão” de D'us. Como podem a gordura e o

sangue de um animal ser o pão de D'us?

¶1

2 A ascensão da oferenda

A alma do animal, cuja raiz está na face do boi, ascende pela Carruagem e pelo Chessed celestial até a Luz

Infinita, de modo que se segue uma “fragrância agradável”, uma descida. Assim como o pão é absorvido

pelo corpo, a oferenda atrai para baixo a luz de D'us.

¶2–5
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3 A oração no lugar das oferendas

A alma animal da pessoa é elevada por meio da contemplação no Shemá, até que ela deseje somente D'us.

A vontade (ratzon) pode ser mero consentimento; o desejo (chefetz) vem do deleite interior.

¶6–9

4 A luz que preenche e a luz que circunda

Memalê entra nos mundos nível após nível; sovev relaciona-se com todos eles igualmente, de modo que

até mesmo a bênção de uma pessoa comum o atrai para baixo. Oculto agora, ele é atraído para baixo hoje

por meio da autoanulação (bitul) da vontade no Shemá.

¶10–12

5 “Bendito és Tu” e o Êxodo

Baruch significa tanto receber uma bênção quanto ser sua fonte; a bênção é atraída para “Tu”. O Egito é
o memalê limitado; o Êxodo revelou o sovev. Os Nomes duplos em “Eu sou Havayá, teu D'us” e no Shemá
são esses dois níveis, e o Shemá é a “alimentação” no alto.

¶13–16

6 A Torá como “homem” e como “pão”

Os 248 mandamentos positivos são recipientes para o sovev, atraindo-o para Chochmá e Chessed por

meio do despertar de baixo. O pão deve ser “para Minhas oferendas de fogo”; servir “com toda a sua for‐

ça” supera os anjos; a autoanulação (bitul) do cohen produz os dois corações: pranto e alegria.

¶17–23

7 “Conquistaste Meu coração, Minha irmã, noiva”

Israel faz de D'us um “coração” que envia força vital de duas maneiras; o que o provoca é o amor oculto de

“Minha irmã” e o amor ardente de “noiva”.

¶24

8 “Com um dos teus olhos”

O olhar dos Sábios para a glória do Rei; a forma escrita be’achad e a forma lida be’achas são a unidade

superior e a unidade inferior, e ambas provocam libavtini.

¶25–27

9 “Com um colar do teu pescoço”

As letras da Torá são pedras preciosas enfiadas na voz do estudo; até mesmo um capítulo atrai para baixo

o Um. As halachot são os caminhos de D'us, a serem revelados embaixo nos novos céus e na nova terra.

¶28–31

10 Resumo

Os pontos principais são reiterados brevemente, com observações sobre os dois usos de “pão”.

¶32–33

C O N C E I T O S - C H A V E

A luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
A luz de D'us tal como se relaciona igualmente com cada

nível, sem entrar nas divisões dos mundos. Oculta agora,

ela é atraída para baixo por meio do bitul e será revelada

nos dias de Mashiach.

A luz que preenche todos os mundos (memalê kol

almin) ממלא כל עלמין
A luz de D'us tal como entra em cada mundo segundo sua

capacidade, nível após nível; limitada e delimitada, ela é o

sentido interior de “Egito”.

Pão (lechem) לחם
Aquilo que une a força vital ao seu recipiente. As oferen‐

das, a oração, a Torá e as mitsvot são o “pão” de D'us,

atraindo Sua luz para os mundos, assim como o pão man‐

tém a alma no corpo.

Uma fragrância agradável (rei’ach nichoach) ריח
ניחוח
A expressão usada a respeito das oferendas, sendo que ni‐

choach é interpretado como nechus darga, uma descida

de nível: a ascensão ocorre para possibilitar uma descida.
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Vontade e desejo (ratzon, chefetz) רצון וחפץ
A vontade pode ser mero consentimento, mesmo sob coer‐

ção; o desejo vem do deleite interior do coração. O verda‐

deiro desejo pertence somente a D'us.

Baruch ברוך
Tanto “receber uma bênção” quanto “a fonte da bênção”.

Em “Bendito és Tu”, a luz que circunda todos os mundos é
atraída para “Tu”, as letras da fala.

Minha irmã, noiva (achoti, kallah) אחותי כלה
Os dois amores da alma: o amor oculto e natural, unido a

ela desde o nascimento, e o amor ardente que nasce da

contemplação.

A unidade superior e a unidade inferior (yichudá
ilaá, yichudá tataá) יחודא עילאה ויחודא תתאה
Dois tipos de bitul: unidade completa, “Havayá é Um”

(be’achad), e o yesh que se anula, “Bendito seja o Nome da

glória de Seu reino” (be’achas).
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A pergunta: o “pão” de D'us

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 5

A ascensão da oferenda

לבבתני אחותי כלה. לבבתני באחת מעיניך1 )באחד כתיב באחת קרי(. באחד ענק מצוורניך. הנה אמרז״ל

]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים

“Capturaste Meu coração (libavtini), minha irmã, [minha] noiva; capturaste Meu coração com um

(be’achas) de teus olhos” (está escrito be’achad, mas lê-se be’achas), “com um colar (anak) de teu

pescoço.” Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Israel sustenta seu Pai que está

nos céus.”

O maamar começa com Shir HaShirim 4:9, em que o Amado, D'us, fala à sua noiva, a Congregação de Israel.

Neste versículo, a palavra “um”, antes de “de teus olhos”, está escrita no masculino (be’achad), mas é lida

no feminino (be’achas), e o maamar explicará mais adiante ambas as formas. Em seguida, cita a surpreen‐

dente afirmação dos Sábios de que Israel “sustenta” seu Pai que está nos céus.

והענין הוא דכתיב את קרבני לחמי לאשי2 שהקרבנות שמקריבים חלב ודם מן הבהמה נק׳ בחי׳ לחם

אצלו ית׳ כו׳ והוא פלאי. אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ג׳ שותפין יש באדם3 כו׳.

A explicação é que está escrito: “Minha oferta, Meu pão, para as minhas ofertas queimadas”: as

ofertas, nas quais se oferecem a gordura e o sangue do animal, são chamadas de nível de “pão”

para Ele, bendito seja, etc. E isso é algo extraordinário. Mas nossos Sábios, de abençoada memó‐

ria, disseram: “Há três parceiros na formação de uma pessoa”, etc.

A afirmação se apoia no versículo em que D'us chama as ofertas de “Meu pão” (Numbers 28:2). O Alter Reb‐

be considera extraordinário que a gordura e o sangue de um animal possam ser chamados de “pão” de

D'us, e começa sua resposta com o ensinamento talmúdico de que há três parceiros na formação de uma

pessoa: seu pai, sua mãe e o Santo, bendito seja Ele, que lhe dá a alma.

1

והנה כמ״כ ]כמו כן[ הוא בבהמה רק שבאדם הקב״ה נותן בו נשמה שנשמתו היא חלק אלוה ממעל4

ובבהמה הנפש היא

Ora, o mesmo se dá com um animal, exceto que, no ser humano, o Santo, bendito seja Ele, coloca

uma alma (neshamá), pois sua alma é “uma parte de D’us acima”; enquanto, no animal, a alma

(nefesh) é

Seguindo a ideia dos “três parceiros”, o Alter Rebe diz que também o animal tem uma alma que vem do alto,

e não apenas um corpo recebido de seus pais. A diferença é que a alma do ser humano é “uma parte de D’us

acima” (Jó 31:2), enquanto a alma do animal provém de uma fonte inferior, como a próxima parte explica.

2
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מבחינת פני שור5 שבמרכבה וע״י הקרבן עולה החיות של הנפש ונכלל בשרשו בחיות הקדש והחיות

נושאות את הכסא ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם6 כו׳.

do nível da face do boi na Carruagem. Por meio da oferenda, a força vital (chayut) da alma se eleva

e se inclui em sua raiz, nas Chayot sagradas; e as Chayot carregam o Trono, e “sobre a semelhança

do Trono [havia] uma semelhança como a aparência de um homem”, etc.

Na visão da Carruagem de Ezequiel, as Chayot sagradas (criaturas vivas) têm faces de homem, leão, boi e

águia, e a alma do animal está enraizada na face do boi. Quando um animal é oferecido, sua força vital re‐

torna a essa raiz; e, como as Chayot carregam o Trono, sobre o qual está a semelhança de um homem, a as‐

censão prossegue através de toda a Carruagem.

וכולם מתנשאים ומתעלים ומתרוממים ע״י הקרבן בעילוי אחר עילוי עד רום המעלות עד אור א״ס ב״ה

ממש כדי להיות ריח ניחול לשון נחות דרגא

E todos eles são elevados, erguidos e alçados por meio da oferenda, numa ascensão após outra, até

o mais elevado dos graus, até a própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para que haja

“um aroma agradável” (rei’ach nichoach), [sendo nichoach] um termo relacionado a nechus dar‐

ga, “descida de nível”;

Por meio da oferenda, toda a Carruagem — os Chayot, o Trono e o “homem” acima dele — é elevada de nível

em nível, até a própria Luz Infinita. O propósito é o “aroma agradável” (rei’ach nichoach) atribuído às ofe‐

rendas; o Alter Rebe interpreta nichoach como relacionado a nechus, “descida”: a ascensão visa produzir

uma descida.

דהיינו להיות בחי׳ המשכה מלמעלה למטה התהוות שם הוי׳ צמצום והתפשטות כו׳ ולהיות גם למטה

גילוי אור א״ס ב״ה.

isto é, para que haja o aspecto de atrair para baixo, de cima para baixo, a criação do Nome Havayá,

contração (tsimtsum) e expansão, etc., e para que também embaixo haja uma revelação da Luz In‐

finita, bendito seja Ele.

A descida consiste em atrair a Divindade de cima para baixo por meio do Nome Havayá, o Nome que indica

trazer à existência e que atua por meio de contração e, em seguida, expansão. Seu objetivo é que a Luz Infi‐

nita também seja revelada embaixo.

3
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והיינו ע״י הכהן המקריב שהוא איש החסד7 המעלה את נה״ב ]נפש הבהמית[ של הבהמה ע״ג ]על גבי[

המזבח ליכלל בשרשה בחיות הקדש שבמרכבה ומשם היא עולה למעלה מעלה ע״י הכהן העליון הוא

חסד עליון.

E isso se dá por meio do cohen que oferece [o sacrifício], que é o homem de Chessed (bondade),

que eleva a alma animal do animal sobre o altar, para que seja incluída em sua raiz, nas Chayot sa‐

gradas da Carruagem; e de lá ela ascende cada vez mais alto por meio do cohen supremo, que é o

Chessed supremo.

O Zohar, citado na nota da Kehot, descreve o cohen (sacerdote) como o homem de Chessed, a bondade. Ele

eleva a alma animal do animal sobre o altar até sua raiz nas Chayot sagradas; acima dele está um “cohen su‐

premo”, o Chessed supremo, que leva a ascensão ainda mais alto.

דאית חסד ואית חסד8 דאקרי רב חסד כו׳ עד שישוב החיות ליכלל באור א״ס ב״ה ממש כדי שיהיה ריח

ניחוח והמשכה כו׳.

Pois há Chessed, e há Chessed que é chamado “abundante em bondade” (rav chessed), etc., até

que a força vital retorne para ser incluída na própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a

fim de que haja “um aroma agradável” e uma atração para baixo, etc.

Com as palavras do Zohar, o Alter Rebe distingue dois níveis de Chessed: o Chessed comum e um Chessed

mais elevado, chamado “abundante em bondade” (rav chessed). Por meio desse Chessed mais elevado, a

força vital retorna à própria Luz Infinita, e somente então vem o “aroma agradável”, a atração para baixo.

4

ולכן נק׳ הקרבנו׳ ]הקרבנות[ בשם לחם כמו הלחם שעליו יחיה האדם9 עד״מ שהוא המתעכל עד שישוב

לדם ובשר ממש ועי״ז ממשיך חיות הנפש בגוף.

Por isso, as oferendas são chamadas pelo nome de “pão”, como o pão pelo qual a pessoa vive — a

título de analogia: ele é digerido até se transformar literalmente em sangue e carne, e, por meio

disso, atrai a força vital da alma para o corpo.

É por isso que as oferendas são chamadas de “pão”. O pão é o alimento essencial “pelo qual a pessoa vive”

(Deuteronomy 8:3): ele é digerido até se tornar o próprio sangue e a carne do corpo e, assim, mantém nele a

força vital da alma.

5
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 6 – 9

A oração no lugar das oferendas

ככה הוא החיות העולה מן הקרבן עולה ונכלל באור א״ס ב״ה ממש ועי״ז פועל ישועות להמשיך חיות

ואור א״ס ב״ה למטה.

Da mesma forma, a força vital que se eleva da oferenda ascende e é incluída na própria Luz Infini‐

ta (Or Ein Sof), bendito seja Ele; por meio disso, realiza salvamentos, atraindo para baixo força vital

e a Luz Infinita, bendito seja Ele.

Do mesmo modo, a força vital que se eleva da oferenda é absorvida na própria Luz Infinita e, como resulta‐

do, D'us “realiza salvamentos”: força vital e a Luz Infinita são atraídas para baixo. A oferenda “alimenta”

D'us no sentido de que traz Sua luz para o mundo.

10 והענין הוא שגם באדם יש נה״ב והנה אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ תפלות כנגד קרבנות תקנום.

]נפש הבהמית[ ששרשה מבחי׳ חיות הקדש שבמרכבה וירדה ונתלבשה בגוף הגשמי.

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “As preces foram instituídas em correspon‐

dência com as oferendas.” A explicação é que também no ser humano existe uma alma animal,

cuja raiz provém do nível dos Chayot sagrados da Carruagem; ela desceu e se revestiu no corpo

físico.

O Talmud ensina que as preces diárias foram instituídas em correspondência com as oferendas diárias. A

razão, explica o Alter Rebe, é que também o ser humano possui uma alma animal enraizada nos Chayot sa‐

grados, que desceu ao corpo físico.

וצריך להעלותה לשרשה ומשם למעלה מעלה כו׳ והעלאה זו היא בק״ש ]בקריאת שמע[ וברכותי׳ ]וברכותיה[

ע״י התבוננות ביוצר אור איך שהוא ית׳ אחד ממש.

É preciso elevá-la à sua raiz e, de lá, cada vez mais alto, etc. Essa elevação ocorre no Shemá e em

suas bênçãos, por meio da contemplação, na [bênção] “Que forma a luz” (Yotzer Or), de como Ele,

bendito seja, é verdadeiramente Um.

Assim como o animal sobre o altar, essa alma precisa ser elevada à sua raiz e além. Isso ocorre no Shemá e

em suas bênçãos, por meio da contemplação, na bênção “Que forma a luz” (Yotzer Or), de como D'us é ver‐

dadeiramente Um.

6
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ואין עוד מלבדו11 דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיבי ואין ערוך אליו ית׳ אפי׳ ]אפילו[ כערך טפה מן הים

אוקיינוס כו׳

E “não há nada além Dele”, pois “tudo diante Dele é considerado como nada”, e nada se compara a

Ele, bendito seja, nem sequer como a proporção de uma gota em relação ao oceano, etc.

A contemplação prossegue: “não há nada além Dele” (Deuteronômio 4:35), e toda a criação é como nada di‐

ante Dele. Não há comparação alguma entre D'us e o mundo, nem sequer como a ínfima proporção de uma

gota em relação ao oceano.

ואי לזאת תכלה הנפש בתשוקה וצמאון לדבקה באור א״ס ב״ה ממש עד שתצא הנפש מנרתקה היא

מאסר הגוף. כמ״ש מי לי בשמים12 ועמך לא חפצתי בארץ.

Por isso, a alma definhará de anseio e sede por apegar-se à própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendi‐

to seja Ele, até que a alma saia de sua bainha, que é a prisão do corpo; como está escrito: “Quem

tenho eu nos céus? E contigo nada desejo na terra.”

Tal contemplação desperta um anseio tão intenso que a alma deseja deixar sua “bainha”, o corpo, que a con‐

fina como uma prisão, para apegar-se a D'us. As palavras do salmista expressam isso: ele nada deseja nos

céus nem na terra, somente D'us.

7

13 וההפרש שביניהם כי רצון נק׳ אפילו מה שעושה בע״כ ופי׳ חפצתי הוא שיש בחי׳ רצון ובחי׳ חפץ.

]בעל כרחך[ רק שהרצון מסכים לכך בהסכמה בעלמא.

O significado de “desejei” (chafatzti) é que há o nível da vontade (ratzon) e o nível do desejo (che‐

fetz). A diferença entre eles é que “vontade” é o termo usado até mesmo para aquilo que alguém

faz sob coerção, bastando que a vontade consinta nisso com um mero assentimento.

O Alter Rebe explica agora a palavra chafatzti, “desejei”, distinguindo vontade (ratzon) de desejo (chefetz). A

vontade pode estar presente até mesmo quando a pessoa faz algo apenas porque é obrigada: a vontade

acompanha isso, mas somente com um assentimento superficial.

ואפילו או כופין אותו עד שיאמר רוצה אני14 נק׳ בשם רצון. משא״כ חפץ שהוא חפץ בפנימי׳ ]בפנימיות /
בפנימית[ נקודת לבו ששם משכן התענוג15 שמתענג16

Mesmo quando o obrigam até que diga: “Estou disposto”, isso é chamado “vontade”. O desejo, po‐

rém, é diferente: a pessoa o deseja na dimensão interior do ponto de seu coração, onde reside o

deleite (taanug), pois ela se deleita

A prova é a regra haláchica segundo a qual se pode obrigar uma pessoa até que diga “Estou disposto”, e isso

conta como vontade. O desejo é diferente: ele reside no ponto mais íntimo do coração, onde se encontra o

deleite da pessoa, pois ela sente prazer naquilo que deseja.

8
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בדבר ההוא אשר יחפוץ לו וע״כ כל חפצו וכל ישעו ומגמת פניו ישים בדבר הזה כי כך הוא חפץ

ומתאוה ובכך הוא נרצה לו התענוג.

naquilo que deseja; por isso, concentra todo o seu desejo, toda a sua esperança e todo o seu propó‐

sito nessa coisa, pois é isso que deseja e cobiça, e é nisso que encontra deleite.

Por deleitar-se nisso, a pessoa deposita todo o seu anseio e toda a sua esperança nessa coisa, que se torna

seu propósito inteiro. A vontade pode existir sem deleite; o desejo é a vontade que brota do deleite.

וזהו ועמך לא חפצתי בארץ שאין לי שום חפץ ותענוג בעניני עוה״ז רק בבחי׳ רצון בע״כ ]בעל כרחך[

Este é [o sentido de] “E, contigo, nada desejo na terra”: não tenho desejo nem deleite algum nos as‐

suntos deste mundo; somente no nível da vontade, por constrangimento,

Aplicado ao versículo, “contigo, nada desejo na terra” significa que o salmista não tem desejo nem deleite

nos assuntos mundanos. Ele lida com eles apenas no nível da vontade, como quem é obrigado a fazê-lo.

כי בע״כ ]בעל כרחך[ אתה חי17 ואין לי חפץ אלא עמך כי עמך מקור חיים18 ומקור התענוגי׳ ]התענוגים[

ושם כל חפצו וכל ישעו להתענג על ה׳

pois “contra a tua vontade vives”; e não tenho desejo senão por estar contigo, pois “contigo está a

fonte da vida” e a fonte dos deleites. E ele coloca todo o seu desejo e toda a sua esperança em delei‐

tar-se em D'us.

Como diz a Mishná, “contra a tua vontade vives”: a vida mundana é aceita, não desejada. Seu único desejo é

“estar contigo”, pois D'us é “a fonte da vida” e de todos os deleites; por isso, ele coloca todo o seu desejo e

toda a sua esperança em deleitar-se em D'us.

20 ובד״ה זכור את אשר עשה לך )וע׳ מענין חפץ ורצון בד״ה אני ישנה19 ובד״ה ואהי׳ ]ואהיה[ אצלו אמון
21 עמלק.

(E veja sobre o tema do desejo e da vontade no discurso que começa com “Eu durmo”, no discurso

que começa com “E eu estava com Ele como um nursling”, e no discurso que começa com “Lem‐

bra-te do que Amalek te fez”.

O parêntese remete a três outros discursos que tratam da diferença entre desejo e vontade: “Eu durmo”,

mais adiante neste livro; “E eu estava com Ele como um nursling”, em Bamidbar; e “Lembra-te do que Ama‐

lek te fez”, em Torah Ohr.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 0 – 1 2

A luz que preenche e a luz que circunda

וי״ל ]ויש לומר[ שבחי׳ זו זהו ענין הקטרת האימורין שבקרבנות כי החלב נמשך מהתענוג וע׳ לקמן בד״ה
22 להבין ענין תפלה. וע׳ בשה״ש ]בשיר השירים[ ע״פ לסוסתי(:

Pode-se dizer que este nível corresponde à queima das porções sacrificiais (eimurin) das oferen‐

das, pois a gordura deriva do deleite. E veja abaixo, no discurso que começa com “Para compreen‐

der o tema da oração”. E veja em Shir HaShirim sobre [o versículo] “À minha égua”.)

O Alter Rebe acrescenta que esse nível de desejo talvez seja representado pela queima das gorduras sacrifici‐

ais (eimurin) no altar, uma vez que a gordura provém do deleite. Para mais informações, ele remete a um

discurso posterior sobre a oração e ao discurso sobre “À minha égua”.

ב והנה נודע שיש ב׳ בחי׳ בהמשכת אור א״ס ב״ה לכל העולמות והנבראים בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

ובחי׳ סוכ״ע ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

2. Ora, é sabido que há dois níveis na extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a todos

os mundos e seres criados: o nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) e o

nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin). A luz que preenche todos os mundos

A segunda seção começa com uma distinção fundamental. A luz de D'us alcança os mundos de duas manei‐

ras: como a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) e como a luz que circunda todos os mun‐

dos (sovev kol almin).

היינו דרך התלבשות והשתלשלות המדרגות מעילה לעלול בי״ס ]בי׳ ספירות[ ואח״כ לנשמות ומלאכים

שהמה רוחניים ואח״כ בגשמיים כו׳

se estende por meio de sua investidura e da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), com

os níveis decorrendo uns dos outros, como causa e efeito, nas dez Sefirot, e depois nas almas e nos

anjos, que são espirituais, e, depois, nas coisas físicas etc.;

A luz que preenche os mundos entra neles revestindo-se passo a passo, sendo cada nível a causa do seguin‐

te: primeiro nas dez Sefirot, depois nas almas e nos anjos, que são espirituais, e, por fim, nas coisas físicas.

10
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שהחיות נמשך לכל עולם לפי מה שהוא ומזה נמשך ריבוי התחלקות מדרגות עד אין קץ ועולמות עד

אין מספר23 בבחי׳ רבות ומשונות זו מזו כו׳

pois a força vital (chayus) se estende a cada mundo de acordo com o que ele é. Disso decorre uma

multiplicidade de divisões de níveis sem fim e de mundos sem número, em grande variedade, dife‐

rentes uns dos outros etc.

Como cada mundo recebe vida de acordo com sua própria capacidade, o resultado é uma variedade sem fim:

níveis sem fim e mundos sem número. A frase faz um jogo com Shir HaShirim 6:8, “donzelas (alamot) sem

número”, como se estivesse escrito olamot, “mundos”.

אבל בחי׳ סוכ״ע היינו שהוא ג״כ חיות ואור א״ס ב״ה המחיה את העולמות והנבראים אמנם אין החיות

נמשך בדרך התלבשות והשתלשלות המדרגות רק בבחי׳ סובב ומקיף מלמעלה.

Mas o nível da luz que circunda todos os mundos significa que ela também é força vital e Luz Infi‐

nita, bendito seja Ele, que dá vida aos mundos e aos seres criados; contudo, a força vital não se es‐

tende por meio de sua investidura e da cadeia descendente dos níveis, mas somente como algo que

circunda e envolve de cima.

A luz que circunda também dá vida aos mundos, mas não por entrar neles nível após nível. Ela atua sobre

eles somente como algo que os circunda de cima.

ונק׳ אור מקיף פי׳ שהוא אור וחיות אלא שבא בבחי׳ מקיף ומקיף את כולם בהשוואה א׳ עליונים

ותחתונים בלי התחלקות המדרגות

E é chamado de luz circundante (Or Makif). Isto é, é luz e força vital (chayut), mas vem na modali‐

dade de circundar, envolvendo todos eles de maneira igual, os seres superiores e inferiores, sem

divisão de níveis;

Por isso sovev é chamado de “luz circundante” (Or Makif). É luz e vida reais, mas, por não entrar nos mun‐

dos, não se divide segundo os níveis deles; circunda igualmente o mais elevado e o mais baixo.

25 כי אני ה׳ לא שניתי24 כתיב שוה ומשוה קטן וגדול ורוחניות וגשמיות שוין לפניו וכחשכה כאורה.

pois está escrito: “Eu, Havayá, não mudei.” Ele é igual e torna iguais o pequeno e o grande, e a es‐

piritualidade e a materialidade são iguais diante Dele, e “a escuridão é como a luz”.

As palavras do profeta “Eu, Havayá, não mudei” (Malachi 3:6) expressam essa relação imutável e igualitá‐

ria. Para essa luz, o pequeno e o grande, o espiritual e o físico, são iguais, como diz o salmista: “a escuridão

é como a luz” (Psalms 139:12).

11
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ומזה נמשך משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אל תהי ברכת הדיוט קלה בעיניך26 כי מבחי׳ סוכ״ע

אפי׳ ]אפילו[ ההדיוט יכול להמשיך כו׳.

Disso decorre o que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Não consideres leviana a

bênção de uma pessoa comum”; pois, do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol al‐

min), até mesmo uma pessoa comum pode atrair para baixo, etc.

Isso explica o ensinamento talmúdico de não considerar leviana a bênção de uma pessoa comum. Como a

luz circundante se relaciona igualmente com todos, até mesmo uma pessoa comum pode atraí-la para

baixo.

והנה בחי׳ סוכ״ע עכשיו הוא בחי׳ העלם שאינה באה לידי גילוי אלא לימוה״מ ]לימות המשיח[ כי אז עין

28 להמשיך גילוי זה שלעתיד כנודע 27 כו׳ רק שעכשיו הוא בבחי׳ היום לעשותן בעין

Ora, o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) encontra-se em estado de ocul‐

tação, pois só chega à revelação nos dias de Mashiach, quando então “olho a olho” etc.; agora, po‐

rém, está no estado de “hoje para cumpri-los”, a fim de atrair esta revelação futura, como é sabido.

Hoje, a luz que circunda todos os mundos está oculta; ela só será revelada nos dias de Mashiach, quando,

como diz Isaías, verão “olho a olho”. Agora é o tempo de “hoje para cumpri-los”, o tempo do serviço que

atrai aquela revelação futura.

29 באחד בשומו ללבו איך שהוא א׳ ואין עוד מלבדו
והיינו ע״י בחי׳ ביטול רצון שבק״ש ]שבקריאת שמע[

כנ״ל שעי״ז תכלה נפשו לדבקה בו ית׳ באור א״ס ב״ה ממש

E isso se dá por meio do nível da autoanulação (bitul) da vontade no Shemá, na palavra “Um”

(echad), quando se considera profundamente que Ele é Um e que “não há nada além d’Ele”, como

mencionado acima; por meio disso, sua alma ansiaria por apegar-se a Ele, bendito seja, à própria

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

Essa atração se dá por meio da autoanulação da vontade no Shemá, na palavra “Um” (echad), quando se

considera profundamente que D'us é Um e que não há nada além d’Ele. Essa contemplação faz a alma ansi‐

ar por apegar-se à própria Luz Infinita.

ולא יהי׳ ]יהיה[ לו רצון אחר כלל ואז עולה ונכלל החיות באור א״ס ב״ה הסוכ״ע שהוא למעלה מבחי׳

התלבשות בגדר עלמין בדרך השתלשלות.

e ele não terá absolutamente nenhuma outra vontade. Então, a força vital (chayus) se eleva e se in‐

clui na Luz Infinita, bendito seja Ele, que circunda todos os mundos, a qual está acima do nível de

revestir-se nos limites dos mundos segundo a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut).

Quando a pessoa não tem absolutamente nenhuma outra vontade, a força vital se eleva e se inclui na luz que

circunda todos os mundos, acima da ordem em que a luz se reveste nos mundos. Essa ascensão prepara a

descida descrita a seguir.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 3 – 1 6

“Bendito és Tu” e o Êxodo

ומשם נמשך חיות ואור א״ס ב״ה בפלת י״ח בבחי׳ ברוך אתה להיות ברוך ונמשך אור א״ס ב״ה כו׳
30 והנה ביאור מלת ברוך יש בו ב׳ פירושים.

De lá, são atraídas a força vital e a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, na oração de Shemo‐

neh Esreh, no aspecto de “Bendito és Tu” (Baruch Atah), para que a Luz Infinita, bendito seja Ele,

se torne “bendita” (baruch) e seja atraída para baixo etc. Ora, a explicação da palavra baruch tem

duas interpretações.

Da luz que circunda, alcançada no Shemá, a luz e a força vital de D'us são atraídas para baixo na Shemoneh

Esreh, cujas bênçãos começam com “Bendito és Tu”. A palavra baruch, “bendito”, expressa essa atração

para baixo, e o Alter Rebe observa que ela tem dois sentidos.

31 שפי׳ ל׳ ]לשון[ נפעל שמקבל הברכה שנמשך עליו ממקום עליון הא׳ פי׳ כמו והמלך שלמה ברוך32,

יותר.

A primeira interpretação é como em “E o rei Shlomo [será] bendito”, em que o sentido é uma for‐

ma passiva: ele recebe a bênção, que é atraída para ele de um lugar mais elevado.

No primeiro sentido, baruch é passivo, como no versículo “E o rei Shlomo será bendito” (I Kings 2:45):

aquele que é “bendito” recebe uma bênção que lhe chega de uma fonte mais elevada.

13

והב׳ כמו רחום וחנון כו׳ שאינו לשון נפעל אלא לשון מקור שהוא מקור הרחמים.

O segundo é como em “compassivo e gracioso” (rachum vechanun), etc., que não é uma forma

passiva, mas um termo que designa uma fonte: Ele é a fonte da compaixão.

No segundo sentido, baruch é como rachum, “compassivo”: descreve não aquele que recebe compaixão,

mas sua fonte. Assim, baruch pode significar a fonte da bênção.

וכך הוא ענין ברוך אתה שבתפלה יש בו ב׳ פירושים ושניהם אמת שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

התכללות החיות באור א״ס ב״ה נמשך ברכה ממקור הברכות הוא אור א״ס ב״ה הסוכ״ע כו׳

Assim também é com “Bendito és Tu” na oração: há duas interpretações, e ambas são verdadeiras.

Por meio do despertar de baixo (isarusa dilesata), a inclusão da força vital (chayus) na Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito seja Ele, faz com que a bênção seja atraída da Fonte das bênçãos, que é a Luz

Infinita, bendito seja Ele, que circunda todos os mundos (sovev kol almin), etc.,

Ambos os sentidos são verdadeiros em “Bendito és Tu” na oração. Por meio de nosso despertar de baixo,

quando a força vital é incluída na Luz Infinita, a bênção é atraída da Fonte das bênçãos, a própria luz que

circunda todos os mundos.

14
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ממש בבחי׳ את״ה הן הם בחי׳ אותיות שמאלף ועד תי״ו וה׳ מוצאות הפה והוא ענין המשכת בחי׳ סובב

לבחי׳ ממלא שיהי׳ ]שיהיה[ גם בבחי׳ ממלא בחי׳ גילוי סוכ״ע.

verdadeiramente, ao nível de A-T-H (Atah, “Tu”): estas são as letras de álef a tav e as cinco articula‐

ções (hei) da boca. Trata-se da atração do nível de sovev (que circunda) para o nível de memalê

(que preenche), para que também no nível de memalê haja a revelação da luz que circunda todos

os mundos.

Essa bênção é atraída para Atah, “Tu”, cujas letras representam todas as letras de álef a tav e os cinco pontos

da boca onde a fala é formada (hei significa cinco). Atrair a bênção para “Tu” é, portanto, atrair a luz que cir‐

cunda para dentro da luz que preenche, de modo que sovev seja revelado dentro de memalê.

וזהו ענין יציאת מצרים כי בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נק׳ מצרים שהוא בחי׳ השתלשלות המדרגות

ברבוי התחלקות שונות והרי לכל מדרגה יש לה גבול ומיצר.

Este é o tema do Êxodo do Egito (Mitsráyim): o nível da luz que preenche todos os mundos (mema‐

lê kol almin) é chamado Mitsráyim, pois corresponde à cadeia descendente dos níveis (hishtalshe‐

lut), com uma multiplicidade de divisões distintas; e cada nível tem um limite e uma restrição

(meitzar).

O Êxodo é interpretado nesses termos. Mitsráyim, Egito, relaciona-se a meitzar, “restrição”: a luz que pre‐

enche os mundos desce por muitos níveis, e cada nível é delimitado e limitado.

אבל המשכות גילוי בחי׳ סוכ״ע נק׳ יצ״מ ]יציאת מצרים[ שהוא השראת אור א״ס ב״ה ממש שכשמו כן הוא

אין לו סוף.

Mas as emanações da revelação do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin)

são chamadas Êxodo do Egito, pois consistem na habitação da própria Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito seja Ele, que, tal como seu nome indica, não tem fim (Ein Sof).

Sair do Egito é a revelação da luz que circunda os mundos, a habitação da própria Luz Infinita, que, fiel ao

seu nome Ein Sof, “sem fim”, não tem absolutamente limite algum.

15

ובהמשיך האדם על נפשו גילוי בחי׳ זו הרי הוא כאלו יוצא ממצרים בחי׳ מיצר כו׳.

Quando a pessoa atrai para sua alma a revelação deste nível, é como se saísse do Egito, do nível de

limitação (meitzar), etc.

Sempre que a pessoa atrai essa revelação para sua própria alma, é como se saísse do Egito, do estado de

limitação.

16
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וזהו ענין כפל ב׳ פעמים אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי33 אתכם מארץ מצרים כו׳ וחזר ואמר אני ה׳

אלקיכם.

É por isso que [o versículo] diz duas vezes: “Eu sou Havayá, vosso D'us”: “Eu sou Havayá, vosso

D'us, que vos tirei da terra do Egito”, etc., e depois diz novamente: “Eu sou Havayá, vosso D'us”.

Isso explica por que o último versículo da passagem dos tsitsit diz duas vezes “Eu sou Havayá, vosso D'us”

(Numbers 15:41): uma vez antes de “que vos tirei da terra do Egito” e outra depois.

פי׳ הוי׳ אלקיכם הוא גילוי בחי׳ סוכ״ע עד שנעשה בחי׳ הוי׳ לבחי׳ אלקי׳ כו׳ וכמ״ש במ״א.

O significado de “Havayá, vosso D'us (Elokeichem)” é a revelação do nível da luz que circunda to‐

dos os mundos (sovev kol almin), até que o nível de Havayá se torne o nível de Elokim, etc., con‐

forme explicado em outro lugar.

“Havayá, vosso D'us” significa que Havayá, a luz que circunda, é revelada até se tornar “vosso Elokim”, o

Nome de D'us na qualidade em que Ele mede e limita Sua luz para os mundos. A nota da Kehot remete aos

discursos sobre Parshas Sh’lach, onde isso é explicado.

ויש בזה ב׳ בחי׳ סוכ״ע ובחי׳ המשכת גילוי בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[. ולזה כפל ג״כ הוי׳ אלקינו ה׳
34 אחד.

Nisso há dois níveis: a luz que circunda todos os mundos e a atração da revelação para o nível da

luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin). Por isso [o versículo] também diz duas ve‐

zes: “Havayá, nosso D'us, Havayá é Um”.

Assim, o versículo contém dois níveis: a própria luz que circunda e sua atração para a luz que preenche. A

mesma duplicação do Nome aparece no Shemá: “Havayá, nosso D'us, Havayá é Um” (Deuteronomy 6:4).

הוי׳ אלקינו הוא בחי׳ סוכ״ע בעצמו )והיינו ענין יחוד דאו״א ]דאבא ואימא[ שהמשכה זו מגילוי זה נק׳
בחינת סוכ״ע קודם שנמשך עדיין בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כי או״א ]אבא ואימא[ נק׳ ג״כ הנסתרות35

להוי׳ אלקינו36 עלמא דאתכסיא

“Havayá, nosso D'us” é o próprio nível da luz que circunda todos os mundos. (Este é o conceito da

união de Abá e Imá (Chochmá e Biná): essa atração desta revelação é chamada de nível da luz que

circunda todos os mundos antes de ainda ser atraída para o nível da luz que preenche todos os

mundos; pois Abá e Imá também são chamados “as coisas ocultas pertencem a Havayá, nosso

D'us”, o mundo oculto (alma de’iskasya);

“Havayá, nosso D'us” é a própria luz que circunda. Em termos cabalísticos, trata-se da união de Abá e Imá,

Chochmá e Biná, que ainda pertencem ao mundo oculto; por isso são chamadas “as coisas ocultas” que per‐

tencem a Havayá, nosso D'us (Deuteronomy 29:28).
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וגם החכמה היא למעלה מהשכל המושג ומובן כו׳ וכמ״ש במ״א בפי׳ וענין מוחין דאבא37 והבינה היא

ג״כ בחי׳ מקיף וגם כלולה ומיוחדת עם החכמה כו׳

e também Chochmá (sabedoria) está acima do intelecto que pode ser apreendido e compreendido,

etc., conforme explicado em outro lugar sobre o significado e o conceito do intelecto (mochin) de

Abá; e Biná (entendimento), também, é o nível de uma luz circundante, e está igualmente incluída

e unida a Chochmá, etc.;

Chochmá está acima de qualquer intelecto que possa ser apreendido, conforme explicado em outro lugar a

respeito dos mochin (intelecto) de Abá. Biná, embora seja entendimento, também é uma luz circundante e

está unida a Chochmá; portanto, ambas pertencem ao nível de sovev.

והמשכת סוכ״ע כשבא בגילוי בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ זהו הנקרא יחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ וב׳ המשכות

אלו זהו ג״כ ב׳ הפירושים שבמלת ברוך וזהו פי׳ הקדוש ב״ה קדוש היינו סוכ״ע ממש ברוך הוא היינו

מקור כל ברכה והוא ההמשכה מכתר בחו״ב ]בחכמה ובינה[ עלמא דאתכסיא.

e a atração da luz que circunda todos os mundos, quando vem a ser revelada na luz que preenche

todos os mundos, é o que se chama união de Zeir Anpin (os atributos emocionais) e Nukvá (o femi‐

nino / Malchut). Essas duas atrações também são as duas interpretações da palavra baruch. E este

é o significado de “o Santo, bendito seja Ele” (HaKadosh Baruch Hu): “Santo” é a própria luz que

circunda todos os mundos; “bendito seja Ele” é a Fonte de toda bênção, e é a atração de Kéter (a

Coroa) para Chochmá e Biná, o mundo oculto.

Quando a luz que circunda é revelada dentro da luz que preenche, isso é a união de Zeir Anpin e Nukvá. Es‐

sas duas atrações são os dois significados de baruch e explicam o nome “o Santo, bendito seja Ele”: “Santo”

é o próprio sovev, e “bendito” é a fonte da bênção, atraída de Kéter para Chochmá e Biná.

וגם ברוך הוא שנמשך בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ בבחי׳ אתה כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה אם בהרת קדמה38

כו׳. ואפשר לומר שב׳ המשכות אלו זהו ענין דעת עליון ודעת תחתון המבואר לקמן בהביאור

E baruch também é aquilo que é atraído para o nível da luz que preenche todos os mundos, para o

nível de Atá (“Tu”), etc. Veja também o que está escrito sobre isso no discurso que começa “Se a

mancha branca apareceu primeiro”, etc. É possível dizer que essas duas atrações são o conceito de

Daat superior e Daat inferior, explicado abaixo, na explicação (Biur);

“Bendito” também significa a atração adicional para memalê, para “Tu”. O Alter Rebe sugere que essas duas

atrações podem corresponder a Daat superior e Daat inferior, explicados abaixo no Biur (o discurso

explicativo).
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כי דעת עליון מחבר חו״ב ]חכמה ובינה[ ודעת תחתון ממשיך מחו״ב ]מחכמה ובינה[ במדות כו׳ ועמ״ש בביאור
39 ע״פ כה תברכו את בנ״י ]בני ישראל[ מענין ב׳ בחי׳ דעת כו׳ ובד״ה החלצו מאתכם(

pois o Daat superior une Chochmá e Biná, e o Daat inferior as conduz de Chochmá e Biná aos atri‐

butos emocionais (midot), etc. E veja o que está escrito na explicação sobre [o versículo] “Assim

abençoareis os filhos de Israel”, a respeito dos dois níveis de Daat, etc., e no discurso que começa

com “Armai-vos dentre vós”.)

O Daat superior une Chochmá e Biná, enquanto o Daat inferior as conduz aos atributos emocionais. O pa‐

rêntese se encerra com referências a dois outros discursos sobre os dois níveis de Daat.

והוי׳ אחד הוא כשבא לגילוי בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ והיינו בחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ כי בשכמל״ו

]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ הוא בחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ כנודע.

E “Havayá é Um” refere-se a quando Ele vem à revelação no nível da luz que preenche todos os

mundos (memalê kol almin); este é o nível da unidade superior (yichudá ilaá). Pois “Bendito seja o

Nome da glória de Seu reino para todo o sempre” é o nível da unidade inferior (yichudá tataá),

como é sabido.

“Havayá é Um” é a revelação no âmbito de memalê, o nível chamado unidade superior (yichudá ilaá), no

qual o mundo é como nada diante de D'us. A frase que se diz em seguida, “Bendito seja o Nome da glória de

Seu reino para todo o sempre”, é a unidade inferior (yichudá tataá).

וזהו ענין תפלות כנגד קרבנות תקנום שכמו שהקרבנות נק׳ לחם. כך נאמר על ק״ש ]קריאת שמע[ אכלתי

יערי40 עם דבשי שנעשה בחי׳ אכילה כביכול למעלה

Este é o sentido de “As orações foram instituídas em correspondência com as oferendas”: assim

como as oferendas são chamadas “pão”, também se diz sobre o Shemá: “Comi meu favo de mel

com meu mel”, pois, por assim dizer, passa a haver acima um nível de alimentação;

É por isso que a oração substitui as oferendas. Assim como as oferendas são “pão”, o versículo “Comi meu

favo de mel com meu mel” (Song of Songs 5:1) é dito sobre o Shemá: acima, por assim dizer, há uma

“alimentação”.

דהיינו בחי׳ ביטול והתכללות הנפש באור א״ס ב״ה הסוכ״ע להמשיך חיות וגילוי אוא״ס ]אור אין סוף[
41 ,42 ב״ה בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[:

isto é, o nível da autoanulação (bitul) e da inclusão da alma na Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

seja Ele, que circunda todos os mundos (sovev kol almin), para atrair força vital e a revelação da

Luz Infinita, bendito seja Ele, ao nível da luz que preenche todos os mundos.

Essa “alimentação” é a autoanulação e a inclusão da alma na luz que circunda todos os mundos. Como o ali‐

mento, ela então atrai força vital e a revelação da Luz Infinita para o âmbito de memalê.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 7 – 2 3

A Torá como “homem” e como “pão”

43 על התורה ועל העבודה ג אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על שלשה דברים העולם עומד44,

כו׳. והנה העבודה הוא הקרבנות וכנגדן התפלה כו׳. אמנם ביאור ענין התורה.

3. Mas agora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Sobre três coisas o mundo se sus‐

tenta: sobre a Torá, sobre o [serviço do Templo]”, etc. Ora, o serviço são as oferendas e, em seu lu‐

gar, há a oração, etc. No entanto, quanto à explicação do assunto da Torá:

A terceira seção trata da Torá. A Mishná diz que o mundo se sustenta sobre três coisas: a Torá, o [serviço do

Templo] e os atos de bondade. O serviço eram as oferendas, agora substituídas pela oração, e isso já foi ex‐

plicado; resta explicar a Torá.

הנה כתיב זאת התורה אדם45 שהוא בחי׳ אדם שעל דמות הכסא דמות כמראה אדם46 כו׳

Está escrito: “Esta é a Torá: um homem (adam)”, que corresponde ao nível do “homem” sobre a se‐

melhança do Trono, “uma semelhança como a aparência de um homem”, etc.;

O versículo “Esta é a Torá: um homem” (Números 19:14), que, em seu sentido simples, introduz a lei refe‐

rente a um homem que morre numa tenda, é interpretado como dizendo que a Torá é “homem”: o “homem”

sobre o Trono na visão de Yechezkel.

דהיינו בחינת רמ״ח אברין רמ״ח47 מצות עשה כו׳ פי׳ כמו שהאברים הם כלים ומשכן להמשכת החיות

הנמשך מן הנפש המתפשט ומתחלק לכל אבר לפי

isto é, o nível dos 248 membros, os 248 mandamentos positivos, etc. Ou seja: assim como os mem‐

bros são recipientes e uma morada para a extensão da força vital (chayut) que provém da alma,

que se difunde e se divide entre cada membro de acordo com

Os 248 mandamentos positivos da Torá correspondem aos 248 membros do corpo, ensinamento que, se‐

gundo a nota da Kehot, tem como fonte o Tikkunei Zohar. Cada membro é um recipiente para a força vital da

alma e a recebe segundo sua própria natureza.

17
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מזגו ותכונתו כך המצות הם בחי׳ כלים ומשכן להשראת אור א״ס ב״ה הסוכ״ע השורה ומתלבש ממש

בתוכן בבחי׳ התחלקות ההמשכה כל מצוה ומצוה לפי מדרגתה.

seu temperamento e sua natureza, assim também os mandamentos são o nível de recipientes e

uma morada para a habitação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que circunda todos os

mundos (sovev kol almin) e que repousa e efetivamente se reveste dentro deles, por meio de uma

extensão dividida, cada mitsvá segundo seu nível.

Do mesmo modo, cada mitsvá é um recipiente para a luz que circunda todos os mundos, que verdadeira‐

mente repousa e se reveste dentro dela. A luz se divide entre os mandamentos, e cada um a recebe segundo

seu nível.

וכל ההמשכות הן מבחי׳ סוכ״ע שהוא ענין ביטול באור א״ס ב״ה שכל עניני התורה ומצות שהן

מלובשים בענינים גשמיים זרעים מועד כו׳

E todos os influxos provêm do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), que

corresponde à autoanulação (bitul) na Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele; pois todos os as‐

suntos da Torá e das mitsvot, que estão revestidos de matérias físicas — Zera’im, Mo’ed etc. —

Todos esses influxos provêm de sovev, que corresponde à autoanulação, bitul, na Luz Infinita. Por isso a

Torá e as mitsvot estão revestidas de matérias físicas, como mostram as ordens da Mishná: Zera’im (agricul‐

tura), Mo’ed (as festividades) e as demais.

תרומות ומעשרות קרבנות כו׳ בדברים שתחת קליפת נוגה כו׳ הוא כדי להמשיך בהן אור א״ס ב״ה כדי

שיהיה היש מקליפת נוגה בטל ונכלל באור ה׳ וקדושתו.

terumot e dízimos, oferendas etc., em coisas que estão sob a kelipat nogá etc., destinam-se a atrair

para elas a Luz Infinita, bendito seja Ele, para que o yesh (“algo”) da kelipat nogá seja anulado e in‐

cluído na luz de D'us e em Sua santidade.

Terumot, dízimos e oferendas tratam de coisas físicas que estão sob a kelipat nogá, a casca que contém tanto

o bem quanto o mal. Seu propósito é atrair a Luz Infinita para essas coisas, para que sua sensação de exis‐

tência independente (yesh) seja anulada e incluída na luz e na santidade de D'us.

18

והמל״ת ]והמצות לא תעשה[ הן להפריד הרע כו׳. ולכן נקרא התורה בשם לחם כמ״ש לכו לחמו בלחמי48

כו׳ כמו שהלחם שעליו יחיה האדם49 כי הגם שעיקר החיות אינו

E as mitzvot proibitivas servem para separar o mal etc. Por isso, a Torá é chamada de “pão”, como

está escrito: “Vinde, comei do meu pão” etc., assim como o pão pelo qual a pessoa vive. Pois, em‐

bora a força vital principal seja

As mitzvot proibitivas, em contraste, separam o mal. Como a Torá atrai vida, é chamada de “pão”, como diz

a Sabedoria: “Vinde, comei do meu pão” (Provérbios 9:5).

19
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אלא מהנפש החיוני׳ ]החיונית[ והלחם הוא רק הגורם הקיום שלא יסתלק הנפש מן הגוף והוא רק מחבר
50 ממש חיות הנפש אל הגוף כי לחם לבב אנוש יסעד.

somente da alma vital, e o pão apenas proporciona a subsistência, para que a alma não se retire do

corpo; ele é somente aquilo que, de fato, une a força vital da alma ao corpo, pois “o pão sustenta o

coração do homem”;

A comparação é exata. A vida em si vem da alma vital, não do pão; o pão apenas impede que a alma deixe o

corpo e a une a ele, como diz o salmista: “o pão sustenta o coração do homem” (Salmos 104:15).

מ״מ המשכת החיות של הנפש והתקשרותה בגוף הוא מחמת גרם הלחם כי הלחם הוא הגורם

והממשיך חיות. משא״כ שאר מיני מאכלים ומשקים הם מיני תענוג אבל עיקר הממשיך חיות הוא

הלחם.

não obstante, a extensão da força vital da alma e sua ligação com o corpo se dão por causa do pão,

pois o pão é o que provoca e atrai a força vital. O mesmo não ocorre com os outros tipos de alimen‐

tos e bebidas: eles são fontes de prazer; mas aquilo que principalmente atrai a força vital é o pão.

Ainda assim, a ligação da alma com o corpo é causada pelo pão; por isso, o pão é o alimento básico que atrai

vida, ao passo que os outros alimentos e bebidas acrescentam apenas prazer. Do mesmo modo, diz o pará‐

grafo seguinte, a Torá e as mitzvot são aquilo que atrai a luz de D'us para os mundos.

וכך התומ״צ ]התורה ומצות[ המה הגורמים המשכת אור א״ס ב״ה הסוכ״ע דלאו מכל אינון מדות כלל51

52 למעלה מבחי׳ עלמין להתלבש בבחי׳ עלמין להיות אנת הוא חכים כו׳ ונקרא רבון עלמין

Assim também, a Torá e as mitsvot são o que provoca a descida da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendi‐

to seja Ele, que circunda todos os mundos (sovev kol almin), que “não é de nenhum desses atribu‐

tos”, e é chamado “Mestre dos mundos” (Ribbon Almin), acima do nível dos mundos, para que se

revista no nível dos mundos, de modo que se diga: “Tu és sábio”, etc.;

Assim como o pão, a Torá e as mitsvot são o que faz descer a luz que circunda os mundos para dentro deles.

Nas palavras da oração de Eliyahu no Tikkunei Zohar, essa luz “não é de nenhum desses atributos” e é o

“Mestre dos mundos”, acima deles; por meio da Torá e das mitsvot, ela se reveste nos mundos, de modo que

se possa dizer dela: “Tu és sábio”.

20
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וע״י התורה נמשך ומתלבש אור א״ס ב״ה בחכמה והמצות כללותן הוא בחי׳ צדקה וחסד נמשך

ונתלבש אור א״ס בחסד כנודע מענין עולם חסד יבנה53 שהחסד צ״ל נבנה כו׳ וכמ״ש במ״א בשה״ש
54 ]בשיר השירים[ בד״ה לסוסתי.

por meio da Torá, a Luz Infinita, bendito seja Ele, desce e se reveste em Chochmá (sabedoria); e as

mitsvot, cuja expressão geral e coletiva é o nível da caridade e da bondade: [por meio delas] a Luz

Infinita desce e se reveste em Chessed (bondade), como se sabe a respeito da ideia de “um mundo

de bondade será construído”: a bondade precisa ser construída, etc., como é explicado em outro

lugar, em Shir HaShirim, no discurso que começa “À minha égua”.

A Torá faz a Luz Infinita descer para Chochmá, a sabedoria. As mitsvot, cuja expressão geral é a caridade e a

bondade, fazem-na descer para Chessed; esse é o sentido de “um mundo de bondade será construído”

(Psalms 89:3): a bondade nos mundos precisa ser construída, como explica o discurso “À minha égua”.

שכדי להיות התלבשות אור א״ס במדות לך ה׳ הגדולה והגבורה55 כו׳ באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[

56 אשר קדשנו במצותיו כו׳. תליא מלתא57,

Pois, para que a Luz Infinita se revista nos atributos — “Tua, Havayá, é a grandeza e o poder”, etc.

—, “a questão depende do despertar de baixo”: “que nos santificou com Seus mandamentos”, etc.

Para que a Luz Infinita se revista nos atributos de D'us, enumerados no versículo “Tua, Havayá, é a grande‐

za e o poder” (I Chronicles 29:11), é necessário um despertar de baixo, como diz o Zohar. As palavras da

bênção sobre uma mitsvá, “que nos santificou com Seus mandamentos”, indicam que as mitsvot são esse

despertar.

וזהו את קרבני לחמי לאשי58 שבחי׳ לחם הוא בחי׳ ביטול היש לאין להמשיך בחי׳ גילוי אור א״ס ב״ה

למטה נעשה ע״י הקרבן אשה ריח ניחוח להוי׳.

Este é [o significado de] “Minha oferenda, Meu pão, para Minhas oferendas de fogo”: o nível de

pão, que é o nível da anulação do yesh (“algo”) ao ayin (“nada”), a fim de atrair a revelação da Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para baixo, é realizado por meio da oferenda, “uma oferenda

de fogo, aroma agradável a Havayá”.

Agora, o versículo “Minha oferenda, Meu pão, para Minhas oferendas de fogo” pode ser entendido por intei‐

ro. “Pão” é a anulação do yesh ao ayin, do eu ao nada, que atrai a revelação da Luz Infinita para baixo; no

Templo, isso se dava por meio da oferenda, “uma oferenda de fogo, aroma agradável a Havayá”.

21



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 2 לבבתני אחותי כלה

23likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/22/

וע״י התפלה שכנגד קרבנות אכלתי יערי עם דבשי59 כו׳ )ועמ״ש בפי׳ את קרבני לחמי בד״ה צו את

60 את קרבני כו׳ איך שמרומז בזה ההמשכה שע״י עסק התורה וההעלאה שע״י הקרבן
בנ״י ]בני ישראל[

כו׳ ע״ש(.

E por meio da oração, que corresponde às oferendas: “Comi meu favo de mel com meu mel”, etc.

(E veja o que está escrito sobre o significado de “Minha oferenda, Meu pão” no discurso que come‐

ça com “Ordena aos filhos de Israel: Minha oferenda”, etc., como isso alude à atração para baixo

que ocorre por meio do estudo da Torá e à elevação que ocorre por meio da oferenda, etc.; veja

ali.)

Hoje, isso se dá por meio da oração, que corresponde às oferendas, como em “Comi meu favo de mel com

meu mel”. O parêntese se refere ao discurso sobre “Ordena aos filhos de Israel: Minha oferenda”, no qual o

versículo é entendido como aludindo tanto à atração para baixo por meio do estudo da Torá quanto à eleva‐

ção por meio da oferenda.

אך בחינת לחמי צ״ל לאשי בחינת רשפי אש61 והתלהבות הנפש שבק״ש ]שבקריאת שמע[ בהעלותו את

נה״ב ]נפש הבהמית[ ליכלל באור א״ס ב״ה וכל בחינת רשפי אש הוא מצד העלאת נה״ב ]נפש הבהמית[
62 והתהפכותה כו׳ שעולה כשלהבת בחי׳ שרפים כו׳.

Mas o nível de “Meu pão” deve ser “para Minhas oferendas de fogo” (le’ishai): o nível de “labaredas

de fogo” e o ardor ígneo da alma durante o Shemá, quando se eleva a alma animal para que seja in‐

cluída na Luz Infinita, bendito seja Ele. E todo nível de “labaredas de fogo” provém da elevação da

alma animal e de sua transformação, etc., pois ela se eleva como uma chama, no nível dos Serafim,

etc.

Mas o “pão” deve ser “para Minhas oferendas de fogo”: deve vir acompanhado do ardor ígneo da alma du‐

rante o Shemá, de suas “labaredas de fogo”, quando se eleva a alma animal à Luz Infinita. Esse fogo provém

especificamente da transformação da alma animal, que então se eleva como uma chama, como os Serafim,

os anjos “ardentes”.
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והחיות נושאות את הכסא וזעות מחיל כסא כדאיתא בתדב״א ]בתנא דבי אליהו[ שהמלאך אינו אומר רק

ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש כל היום מפני שכשאומר פעם א׳ קדוש מתבטל במציאות ואין נפשו חוזרת אליו עד

ד׳ שעות וכן בפעם הב׳.

E os Chayot carregam o Trono e tremem de temor diante do Trono, como consta em Tanna Devei

Eliyahu: um anjo diz “Santo” somente três vezes ao longo de todo o dia, pois, quando diz “Santo”

uma vez, é anulado da existência, e sua alma não retorna a ele durante quatro horas; e o mesmo

ocorre na segunda vez.

Os Chayot que carregam o Trono tremem diante dele. Tanna Devei Eliyahu ensina que um anjo diz “Santo”

somente três vezes por dia: a cada vez, ele fica tão tomado que deixa de existir, e sua alma só retorna depois

de quatro horas.

ונמצא שג״פ ]שג׳ פעמים[ קדוש אומר ביב״ש ]בי״ב שעות[ היום. אך גדול ורב כח של העלאת וביטול הנפש

מישראל מבמלאכים.

Conclui-se que ele diz “Santo” três vezes nas doze horas do dia. Contudo, grande e abundante é a

força da elevação e da autoanulação (bitul) da alma de Israel, maior do que a dos anjos.

Três vezes em doze horas significa uma vez a cada quatro horas. No entanto, a elevação e a autoanulação de

uma alma judia são maiores e mais poderosas do que as dos anjos.

כי החיות נושאות את הכסא ועל הכסא כמראה אדם מלמעלה ולא נמשך ומתלבש בחי׳ אדם שעל
הכסא עד שנתגלה בחי׳ בכל מאדך63

Pois os Chayot carregam o Trono, e sobre o Trono há “algo semelhante à aparência de um homem,

acima”; e o nível do “homem” sobre o Trono não é atraído para baixo nem revestido até que se re‐

vele o nível de “com toda a tua força” (bechol me’odecha).

A razão é que os Chayot apenas carregam o Trono, enquanto o “homem” sobre o Trono está acima deles.

Esse “homem” só é atraído para baixo e revestido abaixo quando o nível de “com toda a tua força” (bechol

me’odecha) se revela no serviço de uma pessoa.
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64 כי אד״ם הוא אותיות )עיין פ׳ וישב בד״ה כה אמר כו׳ בענין פי׳ ונתתי לך מהלכים בין העומדים(

מא״ד65 והיינו בחינת בכל מאדך לכל חד וחד כפום דרגא דיליה

(Veja a Parashá Vayeshev, no discurso que começa “Assim disse”, etc., sobre o significado de “E

darei a ti lugares para caminhar entre os que estão de pé”); pois adam (“homem”) contém as mes‐

mas letras que me’od (“força”). E esse é o nível de “com toda a tua força”, para cada um segundo o

seu próprio nível:

O parêntese remete a um discurso de Torah Ohr na Parashá Vayeshev sobre o versículo “Darei a ti lugares

para caminhar entre os que estão de pé” (Zechariah 3:7). As palavras adam, “homem”, e me’od, “força”, têm

as mesmas letras, e “com toda a tua força” significa que cada pessoa age de acordo com o seu próprio nível.

כמו שהוא עצמו למעלה מכדי שתוכל נפשו שאת ונק׳ מאד שלו לכל נפש לפי מדרגתו ממשיך חיות

מבחי׳ אדם שעל הכסא אדם

assim como ele próprio está além do que sua alma pode suportar; e isso é chamado de seu me’od,

para cada alma segundo o seu nível. [Isso] atrai força vital (chayus) do nível do “homem” sobre o

Trono. Adam

Me’od significa ir além de si mesmo: servir com mais do que a própria alma pode suportar, cada alma em

seu próprio nível. Esse serviço atrai força vital do “homem” sobre o Trono.

היינו בחינת א׳ דם הדם הוא הנפש66 וחיות הנמשך מבחי׳ אדם דהיינו מבחי׳ סובב לבחי׳ ממלא.

é o nível de alef–dam (“sangue”): “pois o sangue é a alma”, e [é] a força vital atraída do nível de

Adam, isto é, do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) para o nível da luz

que preenche todos os mundos (memalê kol almin).

O próprio Adam é interpretado como alef–dam, a letra alef junto a dam, “sangue”. O sangue é a alma e a for‐

ça vital, como diz o versículo: “pois o sangue é a alma” (Deuteronômio 12:23); e essa força vital provém do

nível do “homem”, isto é, da luz que circunda para a luz que preenche.

ועמ״ש מענין אלף על פסוק ויקרא אל משה67 כו׳. אך כל זה הוא ע״י הכהן המקריב את הקרבן כו׳

E veja-se o que está escrito a respeito do alef no versículo “E chamou a Moshê”, etc. Mas tudo isso

se dá por meio do cohen que oferece o sacrifício, etc.;

O texto remete à sua discussão sobre o alef no versículo “E chamou (vayikrá) a Moshê” (Levítico 1:1), cujo

alef é escrito pequeno, em conexão com o alef de adam mencionado pouco antes. Mas toda essa elevação,

prossegue o Alter Rebe, ocorre por meio do cohen que oferece o sacrifício.
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והיינו בחי׳ אהרן ונחנו מ״ה ]מה[ שהוא בחי׳ משה ואהרן כו׳ בחי׳ ביטול באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה בחי׳

יחו״ע ]יחודא עילאה[ ובחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ וכו׳ שבזה נמשך אור א״ס ב״ה מלמעלה

e este é o nível de Aharon, “e o que (mah) somos nós”, que é o nível de Moshê e Aharon, etc.: o ní‐

vel de autoanulação (bitul) perante a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, o nível da unidade

superior (yichudá ilaá) e o nível da unidade inferior (yichudá tataá), etc., por meio do qual a Luz

Infinita, bendito seja Ele, é atraída de cima

Na alma, o cohen corresponde à qualidade de Aharon, que, junto com Moshê, disse: “E o que somos nós?”:

completa autoanulação diante da Luz Infinita, tanto na unidade superior quanto na inferior. Por meio desse

bitul, a Luz Infinita é atraída de cima para baixo.

למטה ג״כ בבחי׳ אנת הוא חכים ובבחי׳ לך ה׳ הגדולה והגבורה ונמשך מזה בחינת התהפכות נה״ב ]נפש
70 הבהמית[ וכחותיה לקיים ואהבת בכל לבבך68 בב׳ יצריך69 דהיינו להיות לו ב׳ בחי׳ לבבות.

para baixo, também no nível de “Tu és sábio” e no nível de “Tua, Havayá, é a grandeza e a força”. E

disso resulta a transformação da alma animal e de suas forças, para cumprir “Amarás com todo o

teu coração (levavchá)”, “com as tuas duas inclinações”: isto é, que ele tenha dois níveis de cora‐

ção (levavot).

Essa luz é atraída para Chochmá, “Tu és sábio”, e para os atributos, “Tua, Havayá, é a grandeza e a força”.

Dela resulta a transformação da alma animal, para que se ame D'us “com todo o teu coração (levavchá)”,

expressão que a Mishná interpreta como “com as tuas duas inclinações”: a pessoa deve ter dois corações.

הא׳ לאהבה ולכלות נפשו אליו לדבקה בו והב׳ להכניע את היצה״ר ]היצר הרע[ לאכפיא לסט״א ]לסטרא

אחרא[ ולאהפכא כו׳.

O primeiro, para amar e para que sua alma anseie por Ele e a Ele se apegue; e o segundo, para

subjugar a inclinação ao mal, submeter a sitra achra (o outro lado) e transformá-la, etc.

O primeiro coração é o amor, o anseio da alma por apegar-se a D'us. O segundo subjuga a inclinação ao

mal: primeiro submete a sitra achra e, em seguida, transforma-a.

)ועיין בזהר פרשה תרומה דקס״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[(. והן הם בחינת חדוה תקיעא בליבאי מסט׳ ]מסטרא[

דא71 ובכי׳ תקיעא בליבאי מסטרא דא בכי׳ היא המרירות

(E veja-se o Zohar, Parashat Terumá, fólio 162, final do lado b.) E estes são os níveis de “A alegria

está alojada no meu coração deste lado, e o choro está alojado no meu coração daquele lado”. O

choro é a amargura

O texto remete ao Zohar (2:162b) e, em seguida, cita outra passagem do Zohar: “A alegria está alojada no

meu coração deste lado, e o choro, daquele lado”. O choro é uma amargura, descrita a seguir.
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על נפשו שירדה ממעלתה ומדרגתה ישראל עלו במחשבה72 ונתלבשה בגוף הגשמי שהוא רחוק מאד

מאור א״ס ב״ה ומסך מבדיל להיות נראה ליש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[.

por sua alma, que desceu de sua posição e de seu nível, [onde] “Israel se elevou no pensamento”, e

foi revestida no corpo físico, que está muito distante da Luz Infinita, bendito seja Ele, e é uma tela

separadora, de modo que parece um yesh (“algo”) e uma entidade separada por si mesma.

O choro é a amargura pela alma, que provém da fonte mais elevada, “Israel se elevou no pensamento”, mas

desceu para revestir-se num corpo físico. O corpo está distante da Luz Infinita e a oculta, de modo que a

pessoa parece a si mesma uma entidade separada.

וחדוה מסטרא דא שהרי גם למטה בדברים גשמיים נמשך ומתלבש אור אין סוף ב״ בתומ״צ ]בתורה

ומצות[ המלובשים בענינים גשמיים תרומות צדקה כו׳ ואי לזאת יגיל וישמח מאד בה׳ השוכן בתוך

תורתו ומצותיו.

E a alegria, deste lado: pois mesmo abaixo, nas coisas físicas, a Luz Infinita, bendito seja Ele, é

atraída e revestida na Torá e nas mitsvot, que estão revestidas em assuntos físicos: terumot, carida‐

de, etc. Portanto, ele exultará e se alegrará grandemente em D'us, que habita dentro de Sua Torá e

de Suas mitsvot.

A alegria provém do outro lado: mesmo abaixo, nas coisas físicas, a Luz Infinita está revestida na Torá e nas

mitsvot, que, por sua vez, estão revestidas em assuntos físicos, como terumot e caridade. Assim, a pessoa

pode alegrar-se grandemente em D'us, que habita dentro de Sua Torá e de Suas mitsvot.

וזהו ישמח ישראל בעושיו73 לשון רבים הם המצות שנמשכו בענינים גשמיים שהן בבחינת רה״ר ]רשות

הרבים[ טורי דפרודא כו׳:

E este é o sentido de “Que Israel se alegre em seus Criadores” (be’osav), no plural: são as mitsvot,

que foram atraídas para assuntos físicos, os quais pertencem ao estado de domínio público (reshut

harabim), “montanhas de separação”, etc.

Por isso o versículo diz “Que Israel se alegre em seus Criadores” (Salmos 149:2), no plural: os “Criadores”

são as mitsvot, atraídas para assuntos físicos. Esses assuntos pertencem ao “domínio público”, o âmbito da

pluralidade, chamado “montanhas de separação”.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 4

“Conquistaste Meu coração, Minha irmã, noiva”

ד וזהו לבבתני. שהקב״ה אומר לכנס״י ]לכנסת ישראל[ לבבתני. כלומר שאתה הוא הגורם לי שאהי׳ בבחי׳

לב.

4. E este é [o significado de] “Capturaste Meu coração” (libavtini): o Santo, bendito seja Ele, diz à

Congregação de Israel (Knesset Israel): libavtini; isto é, tu és a causa de Eu estar no estado de um

coração (lev).

A quarta seção explica a primeira palavra do versículo. Libavtini deriva de lev, “coração”: D'us diz à Congre‐

gação de Israel que ela O leva, por assim dizer, a ser um “coração”.

והענין כי הלב הוא משכן הדם הוא הנפש וחיות של כל הגוף כי המאכל מתעכל ונעשה דם ונוטל
74 הכבד ריבוי הדם ושולח המובחר ללב ולבא פליג לכל שייפין.

A explicação é que o coração é a morada do sangue, que é a alma e a força vital de todo o corpo.

Pois o alimento é digerido e se torna sangue; o fígado retém a maior parte do sangue e envia o me‐

lhor ao coração, e “o coração distribui a todos os membros”.

O coração é a sede do sangue, que leva a força vital da alma a todo o corpo. O alimento se transforma em

sangue, o fígado retém a maior parte e envia o melhor ao coração; de lá, “o coração distribui a todos os

membros”.

וכך הוא למעלה כב״י ]כביכול[ שע״י בחי׳ לחם ואכלתי יערי עם דבשי נעשה הקב״ה בבחי׳ לב להמשיך

חיות ואור

Assim também é no Alto, por assim dizer: por meio do nível de “pão” e de “Comi meu favo de mel

com meu mel”, o Santo, bendito seja Ele, vem a estar no estado de um coração, para fazer descer

força vital e luz

Assim também é no Alto: por meio do “pão” e do “comer” de “Comi meu favo de mel com meu mel”, D'us se

torna, por assim dizer, um “coração” que envia força vital.
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א״ס ב״ה הסוכ״ע לממכ״ע ]לממלא כל עלמין[ ולבבתני ב׳ בחי׳ לבבות הם ב׳ בחי׳ המשכות החיות בחי׳ אנת

הוא חכים ובחי׳ לך ה׳ הגדולה והגבורה כו׳

do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que circunda todos os mundos (sovev kol almin), para a luz

que preenche todos os mundos (memalê kol almin). E libavtini: dois níveis de corações (levavot);

estes são dois níveis de fazer descer a força vital: o nível de “Tu és sábio” e o nível de “Tua, Havayá,

é a grandeza e a força”, etc.

Este “coração” faz descer a luz que circunda todos os mundos para a luz que preenche todos os mundos. A

palavra libavtini, assim como levav, é entendida como dois corações: duas formas de fazer descer a luz,

para Chochmá — “Tu és sábio” — e para os atributos — “Tua, Havayá, é a grandeza e a força”.

)ועמ״ש ע״פ שיר השירים75 בענין ב׳ בחי׳ חתן כו׳ וב׳ המשכות אלו זהו ענין איהו וחיוהי חד ואיהו

וגרמוהי ע׳ ]עיין[ בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ז ]פרק ז׳[(. הנמשך ע״י התומ״צ ]התורה ומצות[ שהם בחי׳ לחם.

(E veja o que está escrito sobre [o versículo] “Cântico dos Cânticos”, a respeito dos dois níveis de

“noivo”, etc.; e essas duas descidas são o tema de “Ele e Suas forças vitais são um” e “Ele e Seus re‐

cipientes” (ihu vegarmohi); veja Etz Chaim, Sha’ar 41, capítulo 7.) [Isso] é feito descer por meio da

Torá e das mitsvot, que são o nível de “pão”.

O parêntese relaciona as duas descidas aos dois níveis de “noivo” explicados no maamar inicial de Shir

HaShirim, e às expressões “Ele e Suas forças vitais são um” e “Ele e Seus recipientes”, que, segundo o texto,

são explicadas em Etz Chaim. Ambas são feitas descer por meio da Torá e das mitsvot, o “pão”.

76 ויקם עדות ביעקב77 ותורה שם בישראל כי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[.

וכתיב אשר יעשה אותם האדם78 כו׳ שהאדם הוא העושה התומ״צ ]התורה ומצות[ בבחי׳ לחם ע״י ביטול

היש כו׳

Pois, por meio de um despertar de baixo (itaruta deletata), vem um despertar do alto (itaruta delei‐

la). “Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov e colocou uma Torá em Israel”, e está escrito:

“que a pessoa (haadam) deverá cumprir”, etc.; pois é a pessoa que realiza a Torá e as mitsvot no

nível de “pão”, por meio da autoanulação do yesh (“algo”), etc.

Isso depende de nós: um despertar de baixo traz um despertar do alto. D'us colocou a Torá em Israel (Sal‐

mos 78:5), e as mitsvot são aquelas “que a pessoa deverá cumprir” (Levítico 18:5): é a pessoa que as trans‐

forma em “pão”, anulando seu yesh, sua percepção de si mesma.
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ועל ההיפך הוא אומר אשר לא יקים79 כו׳. ובהם וע״י נמשך חיות ואור א״ס ב״ה והמשכות בחי׳ לב.

E, quanto ao oposto, está dito: “aquele que não sustentar”, etc. Nelas e por meio delas são feitas

descer força vital e a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, bem como as descidas do nível do

coração.

A respeito do caso oposto, a Torá diz: “Maldito aquele que não sustentar [as palavras desta Torá]” (Deute‐

ronômio 27:26). Por meio da Torá e das mitsvot, fazem-se descer força vital, a Luz Infinita e as descidas do

“coração”.

והן ב׳ בחי׳ המשכות שהן חו״ג ]חסד וגבורה[ מים ואש בב׳ משכנות שבלב חלל הימני וחלל השמאלי כו׳
80 ,81 )ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר פ׳ אמור דצ״ג ע״ב ע״פ לך אמר לבי(

E estas são duas descidas, que correspondem a Chessed e Guevurá, água e fogo, nas duas moradas

do coração, a cavidade direita e a cavidade esquerda, etc. (E veja o comentário de Ramaz sobre o

Zohar, Parshas Emor, fólio 93, lado b, sobre [o versículo] “A ti disse meu coração”.)

As duas descidas são Chessed e Guevurá, água e fogo, que habitam as cavidades direita e esquerda do cora‐

ção. O texto remete ao comentário de Ramaz sobre o Zohar a respeito do versículo “A ti disse meu coração”

(Salmos 27:8).

82 היינו ב׳ בחי׳ בחי׳ אחותי ובחי׳ כלה. אך הגורם להמשכה זאת ביאר הכתוב אחותי כלה.

Mas o que provoca essa atração para baixo é explicado pelo versículo: “Minha irmã, [Minha]

noiva”, isto é, dois níveis: o nível de “Minha irmã” (achoti) e o nível de “noiva” (kalah).

O que provoca isso é indicado pelas palavras seguintes do versículo: “Minha irmã, [Minha] noiva”: dois ní‐

veis de amor na alma.

אחותי מלשון איחוי83 אלכסנדרי׳ ]אלכסנדריא[ שהיא האחוה והאהבה הקבועה תמיד בנפש בתולדתו רק

שהיא מוסתרת וצריך עדיין לגלותה מההעלם כו׳.

Achoti (“Minha irmã”) deriva da expressão “junção alexandrina” (ichui), que designa o parentesco

e o amor constantemente fixados na alma desde o nascimento, embora estejam ocultos e ainda

precisem ser revelados, etc.

Achoti, “Minha irmã”, relaciona-se com ichui, um tipo de junção que o Talmud chama de “junção alexandri‐

na”. Ela representa o amor natural que está permanentemente ligado à alma desde o nascimento, embora

esteja oculto e precise ser trazido para fora do ocultamento.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 2 לבבתני אחותי כלה

31likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/22/

S EÇÃO  8  ·  ¶ 2 5 – 2 7

“Com um dos teus olhos”

ובחי׳ כלה הוא בחי׳ כלתה נפשי84 שהוא בחינת רשפי אש האהבה מחמת התבוננות בינה לבא85 כו׳.

E o nível de kalah (“noiva”) é o nível de “minha alma desfalece” (kalsah nafshi), que é o nível das

“chamas de fogo” do amor que surgem da contemplação: “Biná é o coração”, etc.

Kalah, “noiva”, relaciona-se com kalsah, “desfalece”, como em “minha alma anseia e desfalece” (Psalms

84:3). É o amor ardente que surge da contemplação, pois “Biná (entendimento) é o coração”.

86 כי בחי׳ האהבה המסותרת הטבעית והן הן בחי׳ מחשבה ודבור עלמא דאתכסייא ועלמא דאתגליא87,

היא מבחי׳ עלמא דאתכסיא והוא בחי׳ תרין ריעין כו׳ ובחי׳ כלה הוא בחי׳ עלמא דאתגליא.

E estes são os níveis do pensamento e da fala, o mundo oculto (alma de’iskasya) e o mundo revela‐

do (alma de’isgalya): pois o nível do amor natural oculto pertence ao mundo oculto, e é o nível dos

“dois companheiros”, etc.; e o nível de kalah é o mundo revelado.

Esses dois amores são o pensamento e a fala, o mundo oculto e o mundo revelado. O amor natural oculto

pertence ao mundo oculto, ao nível dos “dois companheiros”; o amor ardente da noiva pertence ao mundo

revelado.

)ועיין בזהר באדר״ז ]באדרא זוטא[( )דר״צ ע״ב( וי״ל ]ויש לומר[ דב׳ בחי׳ אלו זהו ג״כ בחי׳ שכינתא עילאה ושכינתא

תתאה המבואר בד״ה שיר השירים ע״ש ועמ״ש בפ׳ בהר בד״ה כי תבאו אל הארץ בענין פתחי לי
88 ,89 אחותי:

(E veja-se o Zohar, na Idra Zuta) (fólio 290, lado b). Pode-se dizer que esses dois níveis são também

os níveis da Shechiná superior (Shechinta ila’ah) e da Shechiná inferior (Shechinta tata’ah), expli‐

cados no discurso que começa com “Cântico dos Cânticos”; veja-se ali. E veja-se o que está escrito

na Parshas Behar, no discurso que começa com “Quando entrarem na terra”, sobre o tema de

“Abre para Mim, Minha irmã”.

O texto faz referência à Idra Zuta do Zohar e sugere que os dois níveis são também a Shechiná superior e a

inferior, explicadas no discurso “Cântico dos Cânticos”. Também remete ao discurso da Parshas Behar so‐

bre “Abre para Mim, Minha irmã”.

לבבתני באחד מעיניך. באחד כתיב באחת קרי. הענין הוא כי עיניך הם עיני העדה90 חכמים91 כו׳.

“Conquistaste o Meu coração com um (be’achad) de teus olhos”: escreve-se be’achad, mas lê-se

be’achas. A explicação é que “teus olhos” são “os olhos da congregação”, os sábios etc.

Agora, a frase seguinte: “com um de teus olhos”. Os “olhos” da Congregação de Israel são seus sábios, cha‐

mados na Torá de “os olhos da congregação” (Números 15:24).

25
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ובחי׳ חכמה הוא בחינת אסתכלותא ביקרא דמלכא וכענין עיניך יונים. כמו זוג יונים שמסתכלים זה

בזה תמיד ונהנין ומתענגין בראייתן והסתכלותן כו׳.

E o nível de Chochmá (sabedoria) é o nível de “contemplar a glória do Rei”, como no versículo

“teus olhos são pombas”: como um par de pombas que se contemplam constantemente e sentem

prazer e deleite ao se verem e contemplarem etc.

Chochmá, sabedoria, é “contemplar a glória do Rei”, e “teus olhos são pombas” a descreve: as pombas se

contemplam constantemente e sentem deleite nisso.

וכך דרך העבודה של בחי׳ חכמים ועיני העדה ההולכים לפני האלקים מסתכלים ביקרא דמלכא תמיד

ורואין יקר תפארת גדולתו92 של יוצר בראשית להיות תמיד בבחי׳ ביטול כו׳

Assim também é o caminho de serviço do nível dos sábios e dos “olhos da congregação”, que ca‐

minham diante de D'us: contemplam constantemente a glória do Rei e veem “o precioso esplendor

da grandeza” do Criador da criação, para permanecerem sempre em estado de autoanulação

(bitul), etc.

O serviço dos sábios, os “olhos” da comunidade, que caminham diante de D'us, consiste em contemplar

constantemente a glória do Rei, vendo “o precioso esplendor de Sua grandeza”. Essa contemplação os man‐

tém sempre em estado de bitul, autoanulação.

ויש בזה ב׳ בחי׳. הא׳. מחמת יחודא עילאה איך שהוא ית׳ אחד ממש וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב.

Nisso há dois níveis. O primeiro: por causa da unidade superior (yichudá ilaá), Ele, bendito seja, é

verdadeiramente Um, e “tudo diante Dele é considerado como nada”.

Esse bitul tem duas formas. A primeira decorre da unidade superior: D'us é verdadeiramente Um, e tudo di‐

ante Dele é como nada.

26

ואי לזאת הוא תמיד בבחי׳ ביטול באור א״ס ב״ה ממש בבחי׳ אין כו׳. והב׳ מחמת יחו״ת ]יחודא תתאה[

בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ איך

Portanto, ele está constantemente em estado de autoanulação (bitul) na própria Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito seja Ele, no estado de áyin (“nada”) etc. E a segunda [forma é] por causa da unida‐

de inferior (yichudá tataá): “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino para todo o sempre”;

como…

Da unidade superior provém um bitul no qual a pessoa é áyin, “nada”, dentro da própria Luz Infinita. A se‐

gunda forma provém da unidade inferior, expressa em “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino para

todo o sempre”.

27
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שהוא ית׳ מלך העולם וכל חיות העולם שנראה ליש מורגש אינו אלא בבחי׳ מלך ומלכותו מלכות כל

עולמים93 כו׳.

Ele, bendito seja, é o Rei do mundo, e toda a força vital (chayut) do mundo, que aparece como um

yesh (“algo”) tangível, existe apenas na condição de um rei, e “Seu reino é um reino de todos os

mundos” etc.

A unidade inferior vê D'us como o Rei do mundo: a força vital do mundo, que aparece como uma existência

tangível, é Seu governo como Rei, conforme diz o versículo: “Teu reino é um reino de todos os mundos”

(Psalms 145:13).

והוא ענין בחי׳ ביטול היש לאין דהיינו שהוא יש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מתבטל כו׳ וזהו תכלית התהוות

יש מאין.

E este é o conceito do nível da anulação do yesh em áyin: isto é, ele é um yesh e, ainda assim, é

anulado etc. E este é o propósito da formação de algo (yesh) a partir do nada (ayin):

Esta é a anulação do yesh em áyin: a pessoa continua sendo um ser existente e, ainda assim, deixa a si mes‐

ma de lado diante de D'us. Esse, diz o Alter Rebbe, é o próprio propósito da criação de algo a partir do nada.

כדי שיהי׳ ]שיהיה[ היש בטל כו׳. וב׳ בחי׳ הללו הן מ״ש באחד וקרי באחת. כי באחד הוא ענין יחו״ע ]יחודא

עילאה[

para que o yesh seja anulado etc. E estes dois níveis são aquilo que está escrito be’achad e é lido

be’achas: pois be’achad é a unidade superior (yichudá ilaá),

A criação existe para que o yesh seja anulado. Os dois tipos de bitul correspondem às duas formas da pala‐

vra no versículo: be’achad, escrita no masculino, é a unidade superior.

כי שם הביטול הוא בבחי׳ אחד ממש איהו וחיוהי חד כו׳ )וזהו אחד היה אברהם ועמ״ש במ״א בענין
95 עיני האדם לא תשבענה94 בד״ה אני ישנה(.

pois ali a anulação consiste no estado de ser verdadeiramente um: “Ele e Suas forças vitais são um”

etc. (E este é [o sentido de] “Avraham era um”; e veja o que está escrito em outro lugar sobre o

tema de “os olhos do homem nunca se satisfazem”, no discurso que começa com “Eu durmo”.)

Na unidade superior, o bitul é uma união completa: “Ele e Suas forças vitais são um.” O parêntese relaciona

isso a “Avraham era um” (Ezekiel 33:24) e à discussão de “os olhos do homem nunca se satisfazem” (Pro‐

verbs 27:20) no discurso “Eu durmo”.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 2 8 – 3 1

“Com um colar do teu pescoço”

באחת הוא בחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ שיהיה בבחי׳ יש ושיהיה היש בטל כו׳. אחת לשון נקבה בחי׳ נוק׳

]נוקבא[ המקבל מאחד כו׳

Be’achas é o nível da unidade inferior: que haja o estado de yesh e que o yesh seja anulado etc.

Achas é uma forma feminina: o nível de Nukvá (o feminino), que recebe de echad (“um”) etc.

Be’achas, lido no feminino, é a unidade inferior: há um yesh, e ele é anulado. A forma feminina corresponde

a Nukvá, o feminino que recebe, e que recebe de echad, o “um” masculino.

ועיקר המכוון בפסוק זה שע״י בחי׳ עיניך הוא בחי׳ אסתכלותא ביקרא דמלכא בין בבחי׳ אחד היינו

בחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ בין

E a intenção principal deste versículo é que, por meio do nível de “teus olhos”, que é o nível de

contemplar a glória do Rei, seja no nível de echad, isto é, o nível da unidade superior, seja…

O ponto principal do versículo diz respeito aos “olhos”, à contemplação da glória do Rei. Essa contemplação

pode assumir a forma de echad, a unidade superior, ou, como diz a parte seguinte, de achas.

בבחי׳ אחת הוא יחו״ת ]יחודא תתאה[ נעשה לבבתני המשכת בחי׳ לב. להיות המשכת חיות אור א״ס ב״ה
96 הממלא כל עלמין וסובב כל עלמין:

no nível de achas, que é a unidade inferior, ocorre libavtini, a extensão do nível do coração, para

que haja uma extensão da força vital da Luz Infinita, bendito seja Ele, que preenche todos os mun‐

dos (memalê kol almin) e circunda todos os mundos (sovev kol almin).

Em ambos os casos ocorre libavtini, a extensão do “coração”: estende-se a força vital da Luz Infinita, tanto a

luz que preenche os mundos quanto a luz que os circunda.

97 הנה ענק הוא תכשיט של אבנים טובות ומרגליות הנקובים ותלוים בחוט על ה באחד ענק מצורניך.

הצואר שאבנים טובות ומרגליות הן מדומם

5. “Com um (be’achad) colar (anak) do teu pescoço.” Ora, um anak é um ornamento de pedras pre‐

ciosas e pérolas, perfuradas e penduradas num fio ao redor do pescoço. Pedras preciosas e pérolas

pertencem ao reino inanimado,

A quinta seção explica a frase final: “com um colar do teu pescoço”. Um anak é um colar de pedras precio‐

sas e pérolas, perfuradas e enfiadas num fio. Pedras e pérolas pertencem ao reino inanimado, o nível mais

baixo da criação.

28
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אלא שהן טובות ומאירות ונאה להתקשט בהם וכך עד״מ הן אותיות התורה שנק׳ אבנים כמ״ש בס״י

98 כו׳ ]בספר יצירה[ ב׳ אבנים בוונת99,

embora sejam preciosas e brilhantes, e seja apropriado adornar-se com elas. Assim também, por

analogia, são as letras da Torá, que são chamadas “pedras”, como está escrito no Sefer Yetzirah:

“Duas pedras constroem”, etc.

No entanto, elas são preciosas e radiantes, próprias para adorno, e as letras da Torá se assemelham a elas. O

Sefer Yetzirah chama as letras de “pedras”, como em “duas pedras constroem duas casas”: duas letras for‐

mam duas combinações.

והן מאירים מאור א״ס הנמשך בהן מבחי׳ סוכ״ע שהוא למעלה מעלה מגדר עלמין שנמשך דוקא למטה

100 דוקא והם נקובים וחלולים שנמשך בהם חוט והמשכה בחי׳ הקול קול ,101 מאד נעוץ תחלתן בסופן

יעקב102 קול

E elas brilham com a Luz Infinita (Or Ein Sof), que é atraída para dentro delas do nível da luz que

circunda todos os mundos (sovev kol almin), que está muito acima dos limites dos mundos e é

atraída especificamente para baixo, muito abaixo: “seu começo está encravado em seu fim”, espe‐

cificamente. E elas são perfuradas e ocas, para que um fio e uma descida atravessem-nas, o nível

da voz: “A voz é a voz de Yaakov.” Voz (kol)

As letras brilham com a Luz Infinita de sovev, que está muito acima dos mundos e, ainda assim, alcança es‐

pecificamente os níveis mais baixos, como afirma o Sefer Yetzirah: “seu começo está encravado em seu

fim”. À semelhança de pedras perfuradas, as letras são ocas, para que um “fio”, uma descida, passe por elas:

a voz, como em “A voz é a voz de Yaakov” (Genesis 27:22).

103 חרוז ממקרא למשנה כו׳ ועמ״ש מזה סד״ה נאו לחייך היינו המשכה ונק׳ צוארך בחרוזים.
104 בתורים.

significa uma descida, e é chamado “teu pescoço com fios de contas” (charuzim): um encadea‐

mento da Escritura à Mishná, etc. E veja o que está escrito sobre isso no final do discurso que co‐

meça com “Tuas faces são belas com enfeites circulares”.

A voz é uma descida, e o versículo a chama de “teu pescoço com fios de contas” (Song of Songs 1:10): as pala‐

vras da Torá encadeiam-se da Escritura à Mishná, como contas num fio. O texto remete ao final do discurso

sobre esse versículo para mais detalhes.
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ולכן נק׳ בחי׳ ענק ותכשיט שמתקשט ומתענג בו. מחמת שאור א״ס ב״ה הסוכ״ע שהוא רם ונשא

105 בהן. שוכן

Portanto, são chamados o nível de um colar e de um ornamento, com os quais a pessoa se adorna e

nos quais se deleita: porque a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que circunda todos os

mundos (sovev kol almin) e é “elevado e exaltado”, “habita” neles.

É por isso que as letras são chamadas de colar e ornamento, usados com deleite: a luz que circunda todos os

mundos, que é “elevada e exaltada” (Isaías 57:15), habita nelas.

ובאחד היינו אפילו פרק א׳ והלכה אחת נעשה בחי׳ לבבתני הוא בחי׳ גילוי המשכת החיות כנ״ל.

E “com um” significa que até mesmo um capítulo e uma halachá fazem surgir o nível de libavtini,

que é o nível da revelação da extensão da força vital (chayus), como mencionado acima.

“Com um” significa que até mesmo um capítulo ou uma halachá de estudo da Torá faz surgir libavtini, a re‐

velação da força vital que é estendida, conforme descrito acima.

29

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אפילו פרק אחד שחרית106 ופרק א׳ ערבית כו׳. ובזה יובן הלשון

ופרק אחד ערבית כו׳ דהל״ל ]דהוה ליה למימר[ ופרק שני.

Como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Mesmo um capítulo pela manhã e um ca‐

pítulo à noite”, etc. Com isso se compreenderá a expressão “e um capítulo à noite”, etc., pois deve‐

ria ter dito “e um segundo capítulo”.

O Talmud diz que mesmo quem estuda apenas um capítulo pela manhã e um capítulo à noite cumpre o ver‐

sículo “Este livro da Torá não se afastará de tua boca”. O Alter Rebe observa que deveria ter dito “um capítu‐

lo pela manhã e um segundo capítulo à noite”.

אלא ר״ל ]רוצה לומר[ פרק אחד דפרק הזה שלומד יהי׳ ]יהיה[ נמשך בחי׳ אחד הוא אור א״ס ב״ה ממש.

Antes, significa “um capítulo” no sentido de que, por meio deste capítulo que ele estuda, será

atraído o nível de “Um”, que é a própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele.

A resposta é que “um” descreve o efeito do capítulo: por meio do capítulo que se estuda, é atraído o nível de

“Um”, a própria Luz Infinita.
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וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל השונה הלכות107 בכל יום108 מובטח לו שהוא בן עוה״ב
109 ]עולם הבא[ שנאמר הליכות עולם לו.

É isto que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Quem estuda halachot todos os dias

tem a garantia de que é filho do Mundo Vindouro, como está dito: ‘Os caminhos (halichot) do mun‐

do são Seus.’”

A mesma ideia explica um ensinamento de Tanna Devei Eliyahu citado no Talmud: quem estuda halachot to‐

dos os dias tem a garantia de um lugar no Mundo Vindouro, pois o versículo diz halichot olam lo, “os cami‐

nhos do mundo são Seus” (Habakkuk 3:6).

א״ת ]אל תקרי[ הליכות אלא הלכות שההלכות הן הליכה והמשכה מאור א״ס ב״ה הסוכ״ע מעולם ועד

110 וזהו הליכות עולם לו. שהן הליכותשלו בעולם. עולם.

“Não leia halichot (caminhos), mas halachot.” Pois as halachot são um caminhar e uma extensão

da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que circunda todos os mundos (sovev kol almin), de

mundo a mundo. E isto é “halichot olam lo”: são os Seus caminhos no mundo.

Os Sábios interpretam halichot, “caminhos”, como halachot, leis. O Alter Rebe explica que cada halachá é

um “caminhar”, uma extensão da luz que circunda todos os mundos de mundo a mundo; assim, as halachot

são os próprios caminhos de D'us no mundo.

לכן אמרו מובטח לו שהוא בן עוה״ב ]עולם הבא[. כלומר שהוא נולד ונמשך מבחי׳ עוה״ב ]עולם הבא[ עלמא

דאתכסיא כו׳ כי שם חביון עוזו111 מבחי׳ סוכ״ע.

Por isso disseram: “tem a garantia de que é filho do Mundo Vindouro”; isto é, ele nasce e é atraído

do nível do Mundo Vindouro, o mundo oculto (alma de’iskasya), etc., pois “ali está o esconderijo de

Sua força”, do nível da luz que circunda todos os mundos.

Por isso, quem as estuda é “filho do Mundo Vindouro”: nasce daquele nível e é atraído dele, do mundo ocul‐

to, onde, nas palavras do profeta, “está o esconderijo de Sua força” (Habakkuk 3:4): a luz que circunda todos

os mundos.

112 אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ מצמיח אלא שעכשיו בזה הזמן הוא בהעלם ובחי׳ זריעה אור זרוע לצדיק.
113 ישועות ולכן אמרו עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש.

Apenas que, agora, neste tempo, ela está oculta e encontra-se no estado de semeadura: “A luz está

semeada para o justo.” Mas, no Tempo Vindouro, Ele fará brotar salvações; por isso disseram: “Os

justos estão destinados a que se diga diante deles: ‘Santo’.”

Por ora, essa luz está oculta como uma semente: “A luz está semeada para o justo” (Psalms 97:11). No futu‐

ro, ela brotará e será revelada, razão pela qual o Talmud diz que se dirá “Santo” diante dos justos, assim

como se diz diante de D'us.
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S EÇÃO  1 0  ·  ¶ 3 2 – 3 3

Resumo

שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי אור א״ס ב״ה למטה דוקא ואז יקויים הפסוק כי כאשר השמים החדשים114 והארץ

החדשה אשר אני עושה כו׳

Isto é, haverá uma revelação da Luz Infinita, bendito seja Ele, especificamente embaixo, e então se

cumprirá o versículo: “Pois, assim como os novos céus e a nova terra que Eu faço”, etc.,

Então a Luz Infinita será revelada especificamente embaixo, cumprindo as palavras de Isaías sobre “os no‐

vos céus e a nova terra” (Isaiah 66:22).

שלא יהיה השמים והארץ גשמיים המעלימים ומסתירים אור ה׳ הוא אור א״ס ב״ה הסוכ״ע וקדושתו

רק שמים חדשים כו׳ להיות בחי׳ אור א״ס ב״ה הסובב כל עלמין בבחינת גילוי למטה:

de modo que os céus e a terra não sejam físicos, ocultando e escondendo a luz de D'us, que é a Luz

Infinita, bendito seja Ele, que circunda todos os mundos, e Sua santidade; mas, sim, “novos céus”,

etc., para que o nível da Luz Infinita, bendito seja Ele, que circunda todos os mundos, esteja revela‐

do embaixo.

Os novos céus e a nova terra já não serão físicos de uma maneira que oculte a luz de D'us, a luz que circun‐

da todos os mundos, e sua santidade. Em vez disso, a luz que circunda todos os mundos será revelada

embaixo.

קיצור. ישראל מפרנסין וכמ״ש את קרבני לחמי. והיינו שע״י הקרבן עולה נפש הבהמה לשרשה פני

שור ועי״ז והחיות נושאות כו׳

Resumo. “Israel provê sustento”, como está escrito: “Minha oferenda, Meu pão.” Isto é, por meio

da oferenda, a alma do animal ascende à sua raiz, a face do boi, e, por meio disso, “os Chayot le‐

vam”, etc.

O maamar termina com um resumo de seus pontos. Primeiro: Israel “sustenta” D'us por meio das oferen‐

das, Seu “pão”: a alma do animal ascende à sua raiz na face do boi, entre os Chayot que levam o Trono.

ונעשה העלאה עד רום המעלות עד שעי״ז אח״כ ניחוח להוי׳ פי׳ נחות דרגא והמשכה וזהו ענין הלחם.

e ocorre uma ascensão até o mais elevado dos níveis, até que, por meio disso, posteriormente, há

“um aroma agradável (nichoach) para o Nome Havayá”: isto é, nechut darga, uma descida de nível

e uma emanação para baixo. E este é o sentido do pão.

A ascensão alcança o nível mais elevado, e então vem o “aroma agradável para o Nome Havayá”, sendo ni‐

choach entendido como nechut, uma descida e uma emanação para baixo. É isso que faz a oferenda ser cha‐

mada de “pão”.
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ועכשיו תפלה במקום קרבנות העלאת נה״ב ]נפש הבהמית[ ע״י התבוננות בק״ש ]בקריאת שמע[ וברכותיה

אמוי״צ ]אמת ויציב[ כו׳ וחביב ונחמד כו׳ ע״ד ועמך לא חפצתי.

E agora, a oração em lugar das oferendas: a elevação da alma animal por meio da contemplação

no Shemá e em suas bênçãos, “Verdadeiro e firme” (Emet Veyatsiv), etc., “amado e querido”, etc.,

à maneira de “E contigo nada desejo”.

Hoje, a oração toma o lugar das oferendas. Ela eleva a alma animal por meio da contemplação no Shemá e

em suas bênçãos, incluindo a bênção “Verdadeiro e firme” (Emet Veyatsiv), com suas palavras “amado e

querido”, até que se deseje somente a D'us, como em “contigo nada desejo”.

ופי׳ ניחוח להוי׳ כי יש ב׳ בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ והיום לעשותם115 להמשיך מסוכ״ע להיות

לע״ל ]לעתיד לבוא[ עין בעין כו׳

E o significado de “aroma agradável (nichoach) a Havayá”: há dois níveis, a luz que circunda todos

os mundos (sovev kol almin) e a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin); e “hoje,

para cumpri-los”: atrair da luz que circunda todos os mundos, para que, no Tempo Vindouro, haja

“olho a olho”, etc.;

O “aroma agradável a Havayá” é explicado por meio dos dois níveis, sovev e memalê. Nosso serviço agora,

“hoje, para cumpri-los”, atrai de sovev, preparando a revelação futura, quando verão “olho a olho”.

והיינו ע״י ההעלאה וביטול רצון שעולה החיות בסוכ״ע ואח״כ ההמשכה ויש בזה ב׳ בחי׳ ב׳ שמות הוי׳

שבפסוק ראשון דק״ש ]דקריאת שמע[ בחי׳ סוכ״ע וההמשכה שמסכ״ע ]שמסובב כל עלמין[ בממכ״ע ]בממלא כל

עלמין[

e isto se dá por meio da elevação e da anulação da vontade, pelas quais a força vital ascende à luz

que circunda todos os mundos, e, depois, pela atração para baixo. Nisso há dois níveis, os dois No‐

mes Havayá no primeiro versículo do Shemá: o nível da luz que circunda todos os mundos e a atra‐

ção para baixo da luz que circunda todos os mundos para a luz que preenche todos os mundos.

Isso ocorre por meio da elevação e do bitul da vontade, que elevam a força vital a sovev, seguidos pela atra‐

ção para baixo. Os dois Nomes Havayá no primeiro versículo do Shemá são esses dois níveis: sovev em si, e

sua atração para baixo a memalê.
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וזהו ניחוח להוי׳ והיינו בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שבשמו״ע ]שבשמונה עשרה[ המשכה ממקור הברכות שהוא ברוך

בעצם לבחי׳ אתה את קרבני וזהו אכלתי יערי כו׳.

E isto é “aroma agradável a Havayá”. Isto é “Bendito és Tu, Havayá” na Shemone Esré: uma atra‐

ção para baixo da Fonte das bênçãos, que é bendita em essência, ao nível de Atá (“Tu”). “Minha

oferenda”: e isto é “Comi meu favo de mel”, etc.

A atração para baixo é “Bendito és Tu, Havayá” na Shemone Esré: da Fonte das bênçãos, bendita em essên‐

cia, para “Tu”. Este é o significado de “Minha oferenda” e de “Comi meu favo de mel”.

אך ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על שלשה דברים העולם עומד על התורה ועל העבודה ועל גמ״ח

116 ועבודה נת׳ ]נתבאר[ שהוא הקרבנות
]גמילות חסדים[ )ע׳ ]עיין[ סד״ה אני דפ׳ ציצית(

Mas nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Sobre três coisas o mundo se sustenta: so‐

bre a Torá, sobre o serviço [do Templo] e sobre atos de bondade (gemilut chassadim)” (veja o final

do discurso que começa com “Eu”, na seção de tsitsit). Foi explicado que o serviço são as

oferendas.

Em seguida, o resumo se volta aos três pilares do mundo: a Torá, o serviço e os atos de bondade, com uma

referência a um discurso sobre a passagem de tsitsit. O serviço — as oferendas — já foi explicado.

אך תורה כתיב זאת התורה אדם י רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ רמ״ח איברים המשכות מסוכ״ע בבחי׳ כמראה

אדם

Mas sobre a Torá está escrito: “Esta é a Torá: um homem (adam)”: os 248 mandamentos positivos,

os 248 membros, atrações para baixo da luz que circunda todos os mundos ao nível de “como a

aparência de um homem”

A Torá é “homem”: seus 248 mandamentos positivos são os 248 membros, que atraem a luz circundante

para a “aparência de um homem” sobre o Trono.

)ע׳ ]עיין[ בד״ה זכור ושמור בדבור אחד שממשיך מבחי׳ כי לא אדם117 בבחי׳ אדם א״נ ]אי נמי[ עפמ״ש ]על

פי מה שכתוב[ במק״מ ]במקדש מלך[ משפטים( )קכ״ב א׳( אדם הוא א״א כמראה אדם ז״א ונק׳ לכך לחם

(veja o discurso que começa com “‘Lembra’ e ‘Guarda’ em uma única declaração”, segundo o qual

se atrai do nível de “pois Ele não é um homem” ao nível de “homem”; alternativamente, conforme

o que está escrito no Mikdash Melech sobre Mishpatim) (fólio 122, lado a): “homem” é Arich An‐

pin; “como a aparência de um homem” é Zeir Anpin. E por isso é chamada “pão”

O resumo apresenta duas interpretações. Uma, do discurso sobre “‘Lembra’ e ‘Guarda’ em uma única decla‐

ração”, é que a Torá atrai do nível sobre o qual se diz “Ele não é um homem” (I Samuel 15:29) para o nível

de “homem”; a outra, segundo o Mikdash Melech, é que “homem” é Arich Anpin e “como a aparência de um

homem” é Zeir Anpin. Por isso a Torá é chamada “pão”.
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118 בענין ממושבותיכם תביאו לחם119 כו׳ ע״ש והא דלעיל )ועמ״ש סוף ביאור ע״פ ואהיה אצלו אמון

נת׳ ]נתבאר[ שהקרבנות נק׳ לחם י״ל ]יש לומר[ הקרבנות יסוד האש הקרבן עצמו והתורה ג״כ לחם בחי׳

נסכים סולת ושמן כו׳ סולת דעת מחבר כו׳

(e veja o que está escrito no final da explicação sobre [o versículo] “E eu estava com Ele como um

educando”, a respeito de “De vossas moradas trareis pão”, etc.; veja lá. E quanto ao que foi explica‐

do acima, que as oferendas são chamadas “pão”: pode-se dizer que as oferendas, o elemento do

fogo, são a própria oferenda; e a Torá também é “pão”, o nível das libações, da farinha fina e do

azeite, etc.; a farinha fina é Daat, que une, etc.,

O parêntese remete ao final da explicação sobre “E eu estava com Ele como um educando”, a respeito do

versículo “De vossas moradas trareis pão” (Levítico 23:17). Em seguida, concilia os dois usos de “pão”: as

oferendas correspondem ao elemento do fogo, enquanto a Torá é “pão” como as libações de farinha fina e

azeite, sendo a farinha fina Daat, que une.

המשכת אור א״ס בחכמה וחסד כו׳ אך הלחם צ״ל לחמי לאשי. רשפי אש. מאדך מאד אותיות אדם א׳

דם וכ״ז ]וכל זה[ ע״י הכהן אהרן ונחנו מה. בכל לבבך בכיי׳ ]בכייה[ וחדוה( )ניסוך היין לשיתין כמ״ש בפ׳

שלח גבי נסכים(:

a extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof) para Chochmá e Chessed, etc. Mas o pão deve ser “Meu pão

para Minhas oferendas de fogo”: “labaredas de fogo”. Me’odecha: me’od contém as letras de adam,

alef–dam. E tudo isso se dá por meio do cohen, Aharon: “e o que somos nós”. “Com todo o teu co‐

ração”: choro e alegria.) (A libação do vinho nos shissin, conforme está escrito na Parashat Shela‐

ch a respeito das libações.)

O “pão” da Torá estende a Luz Infinita para Chochmá e Chessed, mas deve ser “para Minhas oferendas de

fogo”, com as “labaredas de fogo” da alma. O resumo evoca “com todas as tuas forças”, me’od como as le‐

tras de adam, o cohen e o “e o que somos nós” de Aharon, e o choro e a alegria dos dois corações; termina

com uma nota sobre as libações de vinho despejadas nos shissin, os canais sob o altar.
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N A  A V O DÁ

Na oração, eleve a alma animal por meio da contemplação no Shemá, até desejar somente D'us, e ocupe-se

das questões mundanas apenas conforme a necessidade. Sirva “com toda a sua força”, além da sua própria

medida, com um amor que arde como “chamas de fogo”, mantendo juntos o pranto pela descida da alma ao

corpo e a alegria de que D'us habita em Sua Torá e em Suas mitsvot. E estude Torá todos os dias, pois até

mesmo um capítulo pela manhã e um à noite atraem para baixo o Um.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Em que sentido uma oferenda animal, ou a oração de uma pessoa, pode ser chamada de “pão” de D'us?

Como a comparação com o pão, que une a alma ao corpo, responde à pergunta?

2. Qual é a diferença entre vontade (ratzon) e desejo (chefetz), e o que significa relacionar-se com as ques‐

tões mundanas apenas com vontade?

3. Por que o Êxodo do Egito representa a revelação da luz que circunda todos os mundos dentro da luz que

preenche todos os mundos?

4. Como be’achad, na forma escrita, e be’achas, na forma lida, correspondem a dois tipos de bitul?

5. Por que o Talmud deveria dizer “um capítulo à noite” em vez de “um segundo capítulo”, e o que a resposta

ensina sobre cada ato de estudo da Torá?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  4

“Conquistaste o Meu coração, minha irmã, [minha] noiva;

conquistaste o Meu coração com um dos teus olhos, com

um colar do teu pescoço.” O maamar inteiro explica este

versículo, frase por frase.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Cativaste o meu coração, minha irmã, minha noiva; cativas‐

te o meu coração com um só olhar dos teus olhos, com uma

só conta do teu colar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

את קרבני לחמי לאשי

“Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferenda,

Meu pão, para Minhas ofertas queimadas, Meu aroma

agradável; cuidareis de oferecê-la a Mim no tempo deter‐

minado.” O versículo chama as oferendas de “pão” de

D'us, ponto de partida da pergunta do maamar.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

שותפין יש באדם
“Há três parceiros numa pessoa: o Santo, bendito seja Ele,

seu pai e sua mãe.” O pai e a mãe dão o corpo, e D'us dá o

espírito e a alma; em seguida, o Alter Rebe aplica isso

também à alma do animal.

Niddah 31a:9נדה ל״א א:ט׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ

חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

“E qual é a porção de D'us do alto?” A Chassidut entende a

frase como descrevendo a própria alma judaica como

“uma parte de D'us do alto”.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Pois qual seria a minha porção de D'us do alto, e a minha

herança do Todo-Poderoso desde as alturas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

פני שור

Na visão de Ezequiel, cada um dos Chayot tem o rosto de

um homem, o rosto de um leão à direita, o rosto de um boi

à esquerda e o rosto de uma águia. A alma animal tem sua

raiz no rosto do boi.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם

“E sobre a semelhança do Trono havia uma semelhança

com a aparência de um homem sobre ele, acima.” O “ho‐

mem” sobre o Trono é o nível para o qual conduz a eleva‐

ção da oferenda.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

איש החסד

A fonte de Kehot para a descrição do cohen como o ho‐

mem de Chessed. O Alter Rebe desenvolve, com base nela,

7
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

um paralelo entre o cohen abaixo e o Chessed supremo

acima.

Zohar, Nasso 13:137–15:145ספר הזהר, נשא י״ג:קל״ז-ט״ו:קמ״ה

דאית חסד ואית חסד

O Zohar distingue entre um Chessed e outro, uma bonda‐

de inferior e uma superior. O Alter Rebe identifica a supe‐

rior com “abundante em bondade”, o Cohen supremo.

Zohar, Vayechi 21:171–23:182ספר הזהר, ויחי כ״א:קע״א-כ״ג:קפ״ב

8

“…que não só de pão vive o ser humano….” O Alter Rebe

toma emprestada a expressão referente ao pão como aqui‐

lo que sustenta a vida da pessoa.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

תפלות כנגד קרבנות תקנום

Rabi Yehoshua ben Levi: “As orações foram instituídas em

correspondência com as oferendas diárias (temidin).” O

Alter Rebe deduz disso que a oração realiza interiormente

o que a oferenda realizava sobre o altar.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ

יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ
לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ

Foi transmitido: Rabi Yossê, filho de Rabi Hanina, disse: Os

Patriarcas instituíram as orações. Rabi Yehoshua ben Levi

disse: As orações foram instituídas em correspondência

com os sacrifícios contínuos. Há um ensinamento que con‐

corda com ambos. Há um ensinamento que concorda com

Rabi Yossê, filho de Rabi Hanina: Abraão instituiu a oração

da manhã, como está dito: «E Abraão levantou-se de madru‐

gada e foi ao lugar onde estivera» (Gên. 19:27) — «estar de

pé» significa orar, como está dito: «Então Pinchas se levan‐

tou e orou» (Sal. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar III, 28bזח״ג כח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות כו, ב. זח״ג כח, ב. קט, ב.

10

“Foi-te mostrado, para que saibas que Havayá é D'us; não

há nada além d’Ele.” O Alter Rebe usa o versículo para a

contemplação, durante o Shemá, de que D'us é verdadei‐

ramente Um.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

מי לי בשמים

“Quem tenho eu nos céus? E, contigo, nada desejo na ter‐

ra.” Os parágrafos seguintes explicam a palavra “desejo”

(chafatzti) do versículo.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

12

שיש בחי׳ רצון ובחי׳ חפץ

As explicações do Tzemach Tzedek sobre as mitzvot, cita‐

das pela nota para distinguir vontade de desejo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה דרך מצותיך צו, ב.

13

עד שיאמר רוצה אני
O Rambam determina que um homem a quem o tribunal

pode obrigar a conceder o divórcio seja açoitado “até que

diga: ‘Estou disposto’”, e o divórcio é válido, pois sua ver‐

dadeira vontade é fazer o que é correto. A nota da Kehot

cita essa passagem para demonstrar que o consentimento

obtido sob coerção também é chamado vontade.

Mishneh Torah, Divorce 2:20משנה תורה, הלכות גירושין ב׳:כ׳

ין ית דִּ שׁ. בֵּ גָרֵ צָה לְ לֹא רָ תּוֹ וְ שְׁ ת אִ שׁ אֶ גָרֵ ין אוֹתוֹ לְ כּוֹפִ ן שֶׁ ין נוֹתֵ דִּ הַ י שֶׁ מִ

תֹּב כְ יִ י וְ נִ ר רוֹצֶה אֲ יֹּאמַ ד שֶׁ ין אוֹתוֹ עַ כִּ ן מַ מַ כָל זְ קוֹם וּבְ כָל מָ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ שֶׁ
ל אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶּׁ ה מַ רוּ לוֹ עֲשֵׂ אָמְ כּוּ"ם וְ כּוּהוּ עַ ם הִ ן אִ כֵ ר. וְ הוּא גֵּט כָּשֵׁ גֵּט וְ הַ
ר. י זֶה כָּשֵׁ שׁ הֲרֵ יְּגָרֵ ד שֶׁ כּוּ"ם עַ עַ יַד הָ ל בְּ אֵ רָ חֲצוּ אוֹתוֹ יִשְׂ לָ ךָ וְ ין לְ רִ אוֹמְ
י זֶה תֹּב הֲרֵ כְ יִּ ן שֶׁ ין נוֹתֵ דִּ הַ יל וְ ב הוֹאִ כָּתַ ד שֶׁ נָסוּהוּ עַ ן אֲ מָ צְ עַ כּוּ"ם מֵ עַ ם הָ אִ וְ
יַד ין בְּ כּוּ"ם בֵּ יַד עַ ין בְּ י הוּא אָנוּס בֵּ הֲרֵ ל גֵּט זֶה שֶׁ טֵּ ה לֹא בִּ לָמָּ סוּל. וְ גֵּט פָּ

ין … רִ ין אוֹמְ אֵ ל. שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
Torat Emet 363 (Public Domain)

14

חפץ בפנימי׳ נקודת לבו ששם משכן התענוג

A nota remete a esta responsa sobre o desejo como algo

que reside no ponto interior do coração, sede do deleite.

A  N O TA  D A  K E H O T

15
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P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 0

P A RÁG R A F O  1 1

ראה שו״ת הצ״צ אה״ע ח״ב סי׳ רסג, ועוד. ולהעיר מאגה״ק סכ״ט )קמט, ב(,
שרצון זה הוא חיצוניות דתענוג” — לקו״ש ח״כ ע׳ 310 הערה 74.

ואפילו אם כופין אותו עד שיאמר רוצה אני נק׳ בשם רצון

A nota infere desta passagem que até mesmo uma vontade

resultante de coerção é chamada vontade.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דמזה מוכח שגם רצון שמצד כפי׳ נק׳ רצון, ואין סתירה לזה ממ״ש הרמב״ם

)הל׳ גירושין ספ״ב( שזהו רצונו וחפצו האמיתי — דכיון שהוא חושב

שרצונו הוא רק מפני הכפי׳ ואעפ״כ אומר רוצה אני )ולשון זה מובא
בתורה( מוכח שגם זה נקרא רצון”. — ד״ה באתי לגני תשל״ב הערה 81

)סה״מ מלוקט ח״ו ע׳ צט(.

16

בע״כ אתה חי
“Contra a tua vontade foste formado, contra a tua vontade

nasceste, contra a tua vontade vives…”. O Alter Rebe apli‐

ca isso à relação da pessoa com a vida mundana.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ הוּא עָ ין, וְ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ

לּוֹ. כֹּל שֶׁ הַ ד, שֶׁ ח שֹׁחַ קַּ לֹא מִ ים, וְ נִ שּׂוֹא פָ לֹא מַ ה, וְ חָ כְ לֹא שִׁ לָה, וְ וְ לֹא עַ
, ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ בּוֹן. וְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ הַ ע שֶׁ דַ וְ
ל עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ שֶׁ

ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ
Ele costumava dizer: os que nasceram hão de morrer, os

que morreram hão de voltar à vida, e os que voltaram à vida

hão de ser julgados; para que o homem saiba, dê a conhecer

e compreenda que Ele é D'us, Ele é quem projeta, Ele é
quem cria, Ele é quem discerne, Ele é o juiz, Ele é a teste‐

munha, Ele é o acusador, e que Ele convocará a julgamento.

Bendito seja Ele, diante de Quem não há iniquidade, nem

esquecimento, nem parcialidade, nem aceitação de subor‐

nos, pois tudo …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

17

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida; em Tua luz vemos a

luz.” O Alter Rebe usa isso para explicar por que o desejo

do salmista é apenas “contigo”.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

בד״ה אני ישנה
Nesse discurso, vontade é querer algo mesmo sem desejo

verdadeiro, inclusive quando se é constrangido até dizer

“estou disposto”; já o desejo é a vontade verdadeira, que

nasce de encontrar satisfação e deleite em algo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן לג, ד.

19

ובד״ה ואהי׳ אצלו אמון

O discurso sobre “E eu estava com Ele como um nursling”

explica como o estudo da Torá, chamado “pão”, proporci‐

ona entendimento e como, por seu intermédio, vem a re‐

velação da alegria e do deleite (sha’ashuim).

Numbers 18:1במדבר י״ח:א׳

שׁ דָּ קְ מִּ ן הַ וֺ ת־עֲ אוּ אֶ שְׂ ךְ תִּ תָּ יךָ אִ ית־אָבִ נֶיךָ וּבֵ ה וּבָ ל־אַהֲרֹן אַתָּ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
כֶם: נַּתְ הֻ ן כְּ וֺ ת־עֲ אוּ אֶ שְׂ ךְ תִּ תָּ נֶיךָ אִ ה וּבָ אַתָּ וְ

E D'us disse a Aarão: «Tu, teus filhos e a casa de teu pai con‐

tigo levareis a iniquidade do santuário; e tu e teus filhos

contigo levareis a iniquidade do vosso sacerdócio».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל במדבר יח, א.

20

ובד״ה זכור את אשר עשה לך עמלק
Ali, D'us é chamado fonte da vida e fonte dos deleites:

deve-se amá-Lo como uma pessoa ama a própria vida e

deleitar-se Nele, a fonte dos deleites.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פד, ד. וראה אוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תשפד.

21

וע׳ בשה״ש ע״פ לסוסתי

Esse discurso compara Israel ao cavalo adornado na car‐

ruagem de um rei: os adornos não são para o cavalo, mas

para o cavaleiro, que se deleita por meio dele; assim, D'us

Se deleita por meio de Sua “Carruagem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל יב, ב.

22

ועלמות עד אין מספר

“Há sessenta rainhas e oitenta concubinas, e donzelas

(alamot) sem número.” O Alter Rebe toma emprestada a

expressão, lendo-a como olamot, “mundos”.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Há sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ו, ח.

23

אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei; e vocês, filhos de Yaakov,

não foram consumidos.” O Alter Rebe interpreta o versí‐
culo como a relação imutável e igual da luz que circunda

com cada nível.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

24
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

וכחשיכה כאורה

“Nem mesmo a escuridão é escura para Ti, e a noite brilha

como o dia; a escuridão é como a luz.” Diante de D'us, luz

e escuridão são iguais.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלט, יב.

25

אל תהי׳ ברכת הדיוט קלה בעיניך

Rabi Yishmael, o Sumo Sacerdote, abençoou D'us no San‐

to dos Santos, e D'us “acenou” para ele; o Talmud conclui

que a bênção de uma pessoa comum não deve ser consi‐

derada insignificante. O Alter Rebe explica de onde tal

bênção obtém sua força.

Berakhot 7a:4ברכות ז׳ א:ד׳

יר טִ קְ הַ י לְ תִּ נַסְ כְ ת, נִ ם אַחַ עַ ע: פַּ ישָׁ לִ ן אֱ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ
ל ב עַ הוּא יוֹשֵׁ בָאוֹת, שֶׁ הּ ה׳ צְ ל קָ יאֵ רִ תְּ י אַכְ יתִ אִ רָ ים, וְ נִ פְ לִ נַי וְ פְ ת לִ טוֹרֶ קְ

צוֹן י רָ הִ י לוֹ: ״יְ תִּ רְ י!״ אָמַ נִ כֵ רְ י, בָּ נִ אל בְּ עֵ מָ י: ״יִשְׁ ר לִ אָמַ א, וְ שָּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ כִּ
ג נַהֵ תְ תִ , וְ יךָ דּוֹתֶ ל מִ יךָ עַ חֲמֶ יִגּוֹלּוּ רַ , וְ ךָ סְ ת כַּעַ יךָ אֶ חֲמֶ שׁוּ רַ בְּ כְ יִּ , שֶׁ נֶיךָ פָ לְּ מִ
י נַע לִ עְ נִ ין״. וְ דִּ ת הַ שּׁוּרַ ים מִ נִ פְ ם לִ הֶ נֵס לָ כָּ תִ ים, וְ חֲמִ רַ ת הָ דַּ מִ נֶיךָ בְּ ם בָּ עִ

. ינֶיךָ עֵ לָּה בְּ יוֹט קַ דְ כַּת הֶ רְ א בִּ הֵ לֹּא תְּ ן, שֶׁ ע לַ מַ שְׁ מַ קָ רֹאשׁוֹ. וְ בְּ
Há um ensinamento: Rabi Ishmael ben Elisha disse: Certa

vez entrei [no Santo dos Santos] para oferecer incenso na

parte mais interior do Santuário, e vi Okteriel, Yah, D'us dos

Exércitos, sentado num trono elevado e sublime. Ele me dis‐

se: «Ishmael, meu filho, abençoa-Me». Respondi: «Seja da

Tua vontade que Tua misericórdia subjugue Tua ira; e que

Tua misericórdia prevaleça sobre Teus atributos, para que

trates Teus filhos com misericórdia e, em favor deles, Te

afastes da estrita justiça». E Ele assentiu com a cabeça para

mim. Assim aprendemos que …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ז, א. ראה גם לעיל מסעי צא, ג. ונתבאר בארוכה בסה״מ תקע״א ע׳
קפב.

26

עין בעין

“…pois olho a olho verão, quando Havayá retornar a

Tsion.” O Alter Rebe aplica isso à revelação manifesta da

luz que circunda, nos dias de Mashiach.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Ouve! Os teus vigias levantam a voz, juntos cantam; pois ve‐

rão, face a face, D'us voltando a Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

היום לעשותן

“Guardarás o mandamento, os estatutos e os juízos que

hoje te ordeno, para cumpri-los.” No uso chassídico,

“hoje, para cumpri-los” significa que o presente é o tempo

do serviço, e que a revelação virá mais tarde.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Guardarás, portanto, o mandamento, os estatutos e os juízos

que hoje te ordeno, para cumpri-los.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ע״י בחי׳ ביטול רצון שבק״ש

A nota remete a Or HaTorah, no mesmo lugar, sobre a au‐

toanulação da vontade no Shemá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת קרח ע׳ תשכה.

29

והנה ביאור מלת ברוך יש בו ב׳ פירושים

Esse discurso explica que Kadosh é o nível da luz que cir‐

cunda todos os mundos (sovev kol almin) e Baruch, o nível

da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin),

e apresenta os dois sentidos de baruch: aquele que foi

abençoado, como em “E o rei Shlomo será bendito”, e a

fonte das bênçãos, que abençoa a todos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תזריע כב, ג. דרך מצותיך קב, ב. מאמרי אדה״א ויקרא ח״ב ע׳
תמו ואילך.

30

והמלך שלמה ברוך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״א ב, מה.

31

והמלך שלמה ברוך

“E o rei Shlomo será abençoado, e o trono de David será
estabelecido diante de Havayá para sempre.” Aqui, baruch

está na voz passiva: alguém que recebe uma bênção.

I Kings 2:45מלכים א ב׳:מ״ה

ד־עוֹלָם: נֵי ה׳ עַ פְ יֶה נָכוֹן לִ הְ ד יִ וִ א דָ סֵּ כִ רוּךְ וְ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ הַ וְ
But king Solomon shall be blessed, and the throne of David

shall be established before the L-RD for ever.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי

“Eu sou Havayá, teu D'us, que te tirou da terra do Egito

para ser teu D'us; Eu sou Havayá, teu D'us.” O versículo

33



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 2 לבבתני אחותי כלה

47likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/22/

P A RÁG R A F O  1 7

menciona D'us duas vezes, e o Alter Rebe interpreta as

duas ocorrências como sovev e sua descida para memalê.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito para ser

teu D'us: Eu sou D'us, teu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, מא.

ולזה כפל ג״כ . . הוי׳ אחד

A nota remete ao tratamento do Shemá pelo Mitteler Reb‐

be nesse local, a propósito do Nome duplicado em “Ha‐

vayá, nosso D'us, Havayá é Um”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אמרי בינה שער הק״ש בתחלתו. דרך מצותיך קכא, ב.

34

או״א נק׳ ג״כ הנסתרות

A página 28d fica em Parshas Acharei (a menção a

“Behar” na nota não corresponde a essa página).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בהר כח, ד.

35

הנסתרות להוי׳ אלקינו

“As coisas ocultas pertencem a Havayá, nosso D'us, e as

coisas reveladas, a nós e a nossos filhos para sempre.” Na

Cabalá, as “coisas ocultas” são Abá e Imá, Chochmá e

Biná.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ

זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ
As coisas ocultas pertencem a D'us, nosso D'us; mas as re‐

veladas pertencem a nós e a nossos filhos para sempre, para

que cumpramos todas as palavras desta lei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

וכמ״ש במ״א בפי׳ וענין מוחין דאבא

No discurso de Tzav sobre “Este matsá que comemos”, ex‐

plica-se que os mochin de Abá, Chochmá que “vem de

ayin”, não são apreendidos e estão muito acima de Biná e

da compreensão: ali se revela a Luz Infinita, que nenhum

pensamento pode apreender, ao passo que os mochin de

Imá são a revelação por meio da compreensão.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ פקודי ג, ג. פ׳ צו יא, ד.

37

בד״ה אם בהרת קדמה

Esse discurso, sobre a controvérsia na Academia Celestial

a respeito do caso de “se a mancha branca apareceu pri‐

meiro”, começa explicando o nome que os Sábios dão a

D'us, “o Santo, bendito seja Ele”: Kadosh é sovev e Baruch

é memalê.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ תזריע כב, ג.

38

החלצו מאתכם

“Escolham dentre vocês homens para o exército….” O ver‐

sículo inicia o discurso ao qual o parêntese se refere, so‐

bre os dois níveis de Daat.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ
E Moshê falou ao povo, dizendo: «Armai dentre vós homens

para a guerra, para que avancem contra Midian e executem

a vingança de D'us contra Midian.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

כך נאמר על ק״ש אכלתי יערי
“Entrei em meu jardim, minha irmã, noiva; colhi minha

mirra com minha especiaria; comi meu favo de mel com

meu mel….” Isso é aplicado ao Shemá como a “comida”

acima, que corresponde às oferendas.

Zohar III, 226aזח״ג רכו, א

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רכו, א. שה״ש ה, א.

40

בחי׳ הוי׳ לבחי׳ אלקים כו׳ כמ״ש במ״א
Ali, a respeito de “Eu sou Havayá, vosso D'us”, explica-se

que sair do Egito e de seus limites significa atrair a luz

“para que seja vosso D'us (Elokim)”: Elokim é o nível de

contração, por meio do qual se atrai o deleite do Gan

Eden.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח מז, ג ואילך. מח, ב ואילך.

41

הוי׳ אלקינו ה׳ אחד

“Ouve, ó Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” Aqui

também o Nome aparece duas vezes, interpretadas como

os mesmos dois níveis.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ד.

42

על שלשה דברים העולם עומד

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות א, ב.
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על שלשה דברים העולם עומד

Shimon, o Justo: “Sobre três coisas o mundo se sustenta:

sobre a Torá, sobre o serviço [do Templo] e sobre atos de

bondade.” O maamar explicou o serviço e agora se volta à
Torá.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ
ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ

Simão, o Justo, foi um dos últimos membros da Grande As‐

sembleia. Costumava dizer: o mundo se sustenta sobre três

coisas: a Torá, o serviço do Templo e a prática de atos de

piedade.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

44

זאת התורה אדם

“Esta é a lei (Torá): um homem que morre numa tenda…”.

Lida homileticamente, a própria Torá é o “homem”, o

“homem” sobre o Trono.

Numbers 19:14במדבר י״ט:י״ד

ל ר בָּאֹהֶ כׇל־אֲשֶׁ ל וְ אֹהֶ ל־הָ בָּא אֶ ל כׇּל־הַ אֹהֶ י־יָמוּת בְּ ם כִּ ה אָדָ תּוֹרָ זֹאת הַ
ים: ת יָמִ עַ בְ א שִׁ מָ טְ יִ

Esta é a lei: quando um homem morrer numa tenda, todo

aquele que entrar na tenda, e tudo o que nela houver, será
impuro por sete dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ
דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

E isso ainda foi pouco aos Teus olhos, ó D'us; também falas‐

te da casa do Teu servo para um futuro distante; e isso, ain‐

da, à maneira dos grandes homens, ó D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יט, יד. בתקע״א מביא הפסוק וזאת תורת האדם )שמואל-ב ז, יט(.
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דמות כמראה אדם

“…uma semelhança com a aparência de um homem sobre

ela, acima.” A Torá é identificada com esse “homem” so‐

bre o Trono.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רמ״ח אברין רמ״ח מ״ע
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.

47

לכו לחמו בלחמי

A Sabedoria chama: “Vinde, comei do meu pão e bebei do

vinho que misturei.” O convite da Sabedoria é interpreta‐

do como o da Torá, que por isso é chamada de “pão”.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Vinde, comei do meu pão e bebei do vinho que misturei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הלחם שעליו יחיה האדם

“…que não só de pão vive o homem….” O pão é o exemplo

daquilo que sustenta a vida.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לחם לבב אנוש יסעד

“…e o pão sustenta o coração do homem.” O pão sustenta,

unindo a alma ao corpo, em vez de ser a fonte da vida.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ
E o vinho que alegra o coração do homem, tornando o seu

rosto mais radiante que o azeite, e o pão que sustenta o co‐

ração do homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלאו מכל אינון מדות כלל

Da oração de Eliyahu (Patach Eliyahu): D'us conduz o

mundo com julgamento e misericórdia, “mas não que Tu

tenhas uma justiça conhecida, que é julgamento, nem uma

lei conhecida, que é misericórdia, nem qualquer um des‐

ses atributos.” O Alter Rebe aplica isso à luz que circunda,

que está acima dos atributos nos quais se reveste.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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רבון עלמין

A oração de Eliyahu começa: “Mestre dos mundos, Tu és

Um, mas não em número.” O título expressa D'us como

estando acima dos mundos.

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא

עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך
כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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עולם חסד יבנה

“Pois eu disse: um mundo de bondade será construído

(olam chesed yibaneh).” O Alter Rebe interpreta isso como

dizendo que a própria bondade precisa ser construída,

por meio das mitsvot de caridade e bondade.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ

Pois eu disse: «Para sempre está edificada a misericórdia;

nos próprios céus estabeleces a Tua fidelidade».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשה״ש בד״ה לסוסתי

Ali se diz que Israel faz descer a força vital e a Luz Infinita

da luz que circunda todos os mundos para a luz que pre‐

enche todos os mundos, para que, por meio da Torá e das

mitsvot, “um mundo de bondade seja construído”, assim

como o alimento une a alma ao corpo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל יב, ב.
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לך ה׳ הגדולה והגבורה

“Teus, Havayá, são a grandeza e o poder, o esplendor, a vi‐

tória e a majestade….” O versículo enumera os atributos

de D'us, as Sefirot, nos quais a Luz Infinita se reveste.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ

רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״א כט, יא.

55

באתעדל״ת תליא מלתא

A nota da Kehot remete a Zohar I, 235a para estas

palavras.

Zohar I, 235aזח״א רלה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א רלה, א.

56

באתעדל״ת תליא מלתא

A fonte de Kehot para o princípio de que “a questão de‐

pende do despertar de baixo”. Aqui, isso significa que a

luz se reveste nos atributos por meio das mitsvot que

cumprimos.

Zohar, Vayechi 53:517–528ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקי״ז-תקכ״ח

57

את קרבני לחמי לאשי
“Minha oferenda, Meu pão, para Minhas oferendas quei‐

madas, Meu aroma agradável….” As palavras são agora li‐

das, por sua vez: “pão” como bitul, “para Minhas oferen‐

das queimadas” como o ardor flamejante da alma.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלתי יערי עם דבשי

“Comi meu favo de mel com meu mel.” A “comida” acima

daquela oração produz o efeito que as oferendas outrora

produziam.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, א.

59

בד״ה צו את בנ״י

Esse discurso, sobre “Ordena aos filhos de Israel… Minha

oferenda, Meu pão, para Minhas oferendas de fogo”, inter‐

preta a repetição de “e dirás a eles” como referindo-se

tanto às oferendas trazidas enquanto o Templo existia

quanto à oração instituída para todas as gerações em lu‐

gar das oferendas diárias, e pergunta como a oração pode

corresponder a elas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ פנחס עז, ג ואילך.
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רשפי אש

“…seus clarões são clarões de fogo, uma chama de D'us.”

A expressão descreve o ardor flamejante do amor no

Shemá.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Leviticus 6:14–16 para estas

palavras.

Leviticus 6:14–16ויקרא ו׳:י״ד-ט״ז

יב רִ קְ ים תַּ תִּ ת פִּ חַ נְ ינֵי מִ פִ נָּה תֻּ יאֶ בִ כֶת תְּ בֶּ רְ ה מֻ שֶׂ עָ ן תֵּ מֶ שֶּׁ חֲבַת בַּ ל־מַ עַ

ק־עוֹלָם לַה׳ הּ חׇ ה אֹתָ נָיו יַעֲשֶׂ בָּ יו מִ תָּ חְ יחַ תַּ שִׁ מָּ ן הַ כֹּהֵ הַ יחֹחַ לַה׳ וְ ־נִ יחַ רֵ
אָכֵל: יֶה לֹא תֵ הְ יל תִּ ן כָּלִ ת כֹּהֵ חַ נְ כׇל־מִ ר: וְ טָ קְ יל תׇּ כָּלִ

Numa chapa, será preparada com azeite; quando estiver

embebida, tu a trarás; em pedaços, oferecerás a oferta de

cereais como aroma agradável a D'us. E o sacerdote ungido

dentre seus filhos em seu lugar a oferecerá; é uma norma

perpétua: será toda queimada para D'us. Toda oferta de ce‐

reais de um sacerdote será inteiramente queimada; não será
comida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com toda a tua força (me’odecha).” Ser‐

vir “com toda a tua força”, além dos próprios limites, é o

que atrai o “homem” sobre o Trono.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי לך מהלכים בין העומדים
“…e te darei lugares por onde andar entre os que estão

aqui.” Este é o versículo do discurso de Torah Ohr ao qual

a observação entre parênteses se refere.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

«Assim diz D'us dos exércitos: Se andares nos Meus cami‐

nhos, guardares o Meu encargo, julgares também a Minha

casa e guardares os Meus átrios, dar-te-ei livre acesso entre

os que aqui estão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אדם הוא אותיות מאד

O Midrash interpreta “muito (me’od) bom” em Gênesis

1:31 como “o homem (adam) é bom”: me’od é adam.

Kehot apresenta isso como a fonte da identidade entre as

duas palavras.

Bereshit Rabbah 8:5בראשית רבה ח׳:ה׳

אמר רבי סימון: בשעה שבא הקב״ה לבראת את אדם הראשון, נעשו
מלאכי השרת כיתים כיתים, וחבורות חבורות, מהם אומרים: אל
יברא, ומהם אומרים: יברא, הדא הוא דכתיב )תהלים פה(: חסד ואמת
נפגשו צדק ושלום נשקו. חסד אומר: יברא, שהוא גומל חסדים. ואמת
אומר: אל יברא, שכולו שקרים. צדק אומר: יברא, שהוא עושה צדקות.

שלום אומר: אל יברא, דכוליה קטטה. מה עשה הקדוש ברוך הוא?
נטל אמת והשליכו לארץ, הדא הוא דכתיב )דניאל ח(: ותשלך אמת
ארצה. אמרו מלאכי השרת לפני הקב״ה: רבון העולמים! מה אתה

מבזה תכסיס אלטיכסייה שלך? תעלה …
Rabi Shimon disse: Quando o Santo, bendito seja, veio criar

o primeiro homem, os anjos ministrantes dividiram-se em

várias facções e grupos. Alguns diziam: «Que ele não seja

criado», e outros diziam: «Que ele seja criado». É o que está
escrito: «A bondade e a verdade se encontraram; a justiça e

a paz se beijaram» (Salmos 85:11). A Bondade disse: «Que

ele seja criado, pois pratica atos de bondade». A Verdade

disse: «Que ele não seja criado, pois está todo cheio de men‐

tiras». A Justiça disse: «Que ele seja criado, …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר פ״ח, ה. ובפרש״י לב״ר שם. תו״א מו, ד. וככה — תרל״ז פכ״ב. לקו״ש
חט״ו פ׳ וישלח ע׳ 292.
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הדם הוא הנפש

“…pois o sangue é a alma, e não comerás a alma com a

carne.” O dam, “sangue”, em adam é a alma e a força

vital.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Tão somente sê firme em não comer o sangue, pois o san‐

gue é a vida; e não comerás a vida com a carne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

ויקרא אל משה
“E Ele chamou Moshe, e Havayá falou com ele da Tenda

do Encontro….” O texto se refere à sua discussão sobre o

alef deste versículo.

Leviticus 1:1ויקרא א׳:א׳

ד לֵאמֹר: ל מוֹעֵ אֹהֶ יו מֵ לָ בֵּר ה׳ אֵ דַ יְ ה וַ ל־מֹשֶׁ א אֶ רָ קְ יִּ וַ
E D'us chamou Moisés e falou-lhe da tenda da reunião,

dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração….”

Aqui, “teu coração” é entendido como dois corações.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבבך בב׳ יצריך

“Com todo o teu coração: com tuas duas inclinações, com

a boa inclinação e com a inclinação má.” O Alter Rebbe

entende isso como os dois “corações” do amor e da subju‐

gação da inclinação má.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ

נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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להיות לו ב׳ בחי׳ לבבות

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ח ש״כ, פ״ב.

70

חדוה תקיעא בליבאי מסט׳ דא

“A alegria está alojada em meu coração deste lado, e o

pranto está alojado em meu coração daquele lado.” Kehot

traz esta passagem e Zohar 3:75a; o Alter Rebbe a aplica

aos dois corações.

Zohar II, 255aזח״ב רנה, א

Zohar III, 75aזח״ג עה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב רנה, א. זח״ג עה, א.
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ישראל עלו במחשבה

Entre as coisas que precederam a criação, Israel “surgiu

no pensamento” para ser criado. A fonte da alma é esse

nível supremo, e por isso sua descida ao corpo é motivo

de pranto.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו

לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר פ״א, ד. ראה לעיל כ, ד.
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ישמח ישראל בעושיו

“Que Israel se alegre em seus Criadores; que os filhos de

Tsion exultem em seu Rei.” O plural “Criadores” é enten‐

dido como as mitsvot, nas quais D'us habita.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alegre-se Israel em seu Criador; exultem os filhos de Sião

em seu Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמט, ב.

73

ולבא פליג לכל שייפין

“O coração distribui a todos os membros.” A Kehot indica

este Zohar como fonte para o coração enviar a força vital

do sangue por todo o corpo.

Zohar III, 161bזח״ג קסא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג קסא, ב.
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ועמ״ש ע״פ שיר השירים

O maamar inicial de Shir HaShirim explica que o Santo,

bendito seja Ele, é chamado de noivo (chatan) e a Congre‐

gação de Israel, de noiva (kallah), por causa da descida da

Torá a Israel; entende-se chatan como chas darga, uma

descida de nível.

A  N O TA  D A  K E H O T
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לעיל א, א.

באתעדל״ת אתעדל״ע

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א )פח, א. קסד, א. רלה, א. רמד, א(. זח״ב )לב, ב(. ]כ[.
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ויקם עדות ביעקב

“Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov e pôs uma

Torá em Israel, que ordenou a nossos pais que dessem a

conhecer a seus filhos.” A Torá foi dada a Israel para ser

cumprida por meio de seus atos.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ

ם: נֵיהֶ בְ לִ
Pois estabeleceu um testemunho em Jacó e instituiu uma lei

em Israel, que ordenou a nossos pais que dessem a conhe‐

cer a seus filhos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עח, ה.
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אשר יעשה אותם האדם

“Guardareis Meus estatutos e Minhas leis, que a pessoa

cumprirá e por meio das quais viverá.” É a pessoa que

cumpre as mitsvot e, assim, faz delas “pão”.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardareis, pois, os Meus estatutos e as Minhas leis, que o

homem cumprirá e pelas quais viverá: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא יח, ה.
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אשר לא יקים

“Maldito aquele que não sustentar as palavras desta Torá,

para cumpri-las.” O oposto de quem cumpre as mitsvot.

Deuteronomy 27:26דברים כ״ז:כ״ו

ר כׇּל־ אָמַ ם וְ זֹּאת לַעֲשׂוֹת אוֹתָ ה־הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־דִּ ים אֶ לֹא־יָקִ ר  אָרוּר אֲשֶׁ
ן: ם אָמֵ עָ הָ

Cursed be he that confirmeth not the words of this law to do

them. And all the people shall say: Amen.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך אמר לבי

“Meu coração Te disse: ‘Buscai Minha face’; Tua face, Ha‐

vayá, buscarei.” O versículo do comentário de Ramaz ao

qual o texto se refere.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
A teu respeito, meu coração disse: «Buscai a minha face»; a

tua face, D'us, buscarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך אמר לבי

A referência do próprio texto ao Zohar na Parshat Emor,

fólio 93, lado b, com o comentário de Ramaz ali sobre este

versículo.

Zohar, Emor 22:95–24:104ספר הזהר, אמור כ״ב:צ״ה-כ״ד:ק״ד
Does this mean that each exists separately? No, for it says,

“And there was evening and there was morning one day”.

This shows that there is no day without night and no night

without day, and on account of their interlocking they are

called one. Similarly the Holy One, blessed be He, and the

Community of Israel are called one when together, but not

when parted; and so now that the Community of Israel is in

exile, she is, as it were, not called one, and will only be

called …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אחותי כלה

A nota diz que este discurso é citado nas referências do

maamar da Parshas Behar, 39c.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״כ ע׳ 40 הערה 25, נעתק לעיל פ׳ בהר לט, ג במ״מ.
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אחותי מלשון איחוי אלכסנדי׳

Nas leis de rasgar uma veste em luto, o Talmud menciona

a “junção alexandrina” (ichui alexandri), um tipo de re‐

mendo. O Alter Rebe deriva achoti de ichui, “junção”.

Moed Katan 26b:8–9מועד קטן כ״ו ב:ח׳-ט׳

ן. כוּלָּ ד לְ חָ ע אֶ רַ עַ קֶ ה אֲחוֹתוֹ — קוֹרֵ תָ יו, מֵ ת אָחִ מּוֹ, מֵ ת אִ יו, מֵ ת אָבִ מֵ
ע רַ מּוֹ קֶ אִ יו וְ ל אָבִ ד, עַ חָ ע אֶ רַ ן קֶ ל כּוּלָּ ר: עַ ה אוֹמֵ ירָ תִ ן בְּ ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ רַ
ן מָ ב נַחְ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ מּוֹ. מַ אִ יו וְ ע אָבִ רַ ל קֶ ין עַ יפִ ין מוֹסִ אֵ י שֶׁ פִ ד, לְ חָ אֶ

פֶת. תוֹסֶ ינָן בְּ אֵ י שֶׁ פִ ק: לְ חָ צְ בַּר יִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

מו״ק כו, ב. ראה לעיל פ׳ בהר לט, ג.

83

כלתה נפשי

“Minha alma anseia e até desfalece (kalsah) pelos pátios

de Havayá.” Kallah, “noiva”, é lido como kalsah, o anseio

da alma.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בינה לבא

Da oração de Eliyahu: “Biná é o coração, e por meio dela o

coração compreende.” A contemplação em Biná acende o

amor no coração.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין
תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
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אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא
דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

עלמא דאתכסייא . . דאתגליא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א )יח, א. קנב, א. קנח, ב(. זח״ב )כט, ב(. ]כ[.
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עלמא דאתכסייא ועלמא דאתגליא

A Kehot cita esta passagem, entre várias passagens do

Zohar, para o par “o mundo oculto” e “o mundo

revelado”.

Zohar, Bereshit 6:60–7:70ספר הזהר, בראשית ו׳:ס׳-ז׳:ע׳
TO ONE PLACE: so called because it is here that the whole of

the upper World is linked into one. It is written: The L-rd

(Tetragrammaton) is one and his name is One (Zech. 14, 9).

Two unifications are here indicated, one of the upper World

in its grades, and one of the lower World in its grades. The

unification of the upper World is consummated at this point.

The Life of Worlds was there firmly based, and through its

unity the upper World was bound together, and therefore it

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Song of Songs 4:9 para estas

palavras.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Cativaste o meu coração, minha irmã, minha noiva; cativas‐

te o meu coração com um só olhar dos teus olhos, com uma

só conta do teu colar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי אחותי
“Eu durmo, mas meu coração está desperto; a voz do meu

amado bate à porta: Abre para mim, minha irmã, minha

amada….” O versículo do discurso de Behar ao qual o tex‐

to se refere.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני העדה

“Se foi feito inadvertidamente, sem que os olhos da con‐

gregação o percebessem….” Os líderes e sábios são cha‐

mados de olhos da congregação.

Numbers 15:24במדבר ט״ו:כ״ד

ד חָ ר אֶ ן־בָּקָ ה פַּר בֶּ דָ עֵ שׂוּ כׇל־הָ עָ גָגָה וְ שְׁ ה לִ תָ שְׂ ה נֶעֶ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ וְ

ת: טָּ חַ ד לְ חָ ים אֶ זִּ יר־עִ עִ פָּט וּשְׂ שְׁ כּוֹ כַּמִּ סְ נִ תוֹ וְ חָ נְ יחֹחַ לַה׳ וּמִ יחַ נִ רֵ עֹלָה לְ לְ
então, se isso for feito por engano pela congregação, fican‐

do oculto aos seus olhos, toda a congregação oferecerá um

novilho como holocausto, de aroma agradável a D'us —com

a sua oferta de farinha e a sua libação, conforme o preceito

—, e um bode como oferta pelo pecado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני העדה חכמים

Ali, os “olhos” são explicados como uma expressão para a

atração e o resplendor da luz de Chochmá, razão pela qual

os sábios são chamados “os olhos da congregação”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יד )קכ, ד(. לעיל ואתחנן ד, ב ובכ״מ. ע״ח שער דרושי
הנקודות פ״א.
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יקר תפארת גדולתו

“…quando mostrou as riquezas de seu glorioso reino e o

precioso esplendor de sua grandeza.” Dito a respeito do

banquete de Achashverosh; aqui, descreve contemplar a

grandeza de D'us.

Esther 1:4אסתר א׳:ד׳

ים בִּ ים רַ דוּלָּתוֹ יָמִ ת גְּ רֶ אֶ פְ ר תִּ קָ ת־יְ אֶ כוּתוֹ וְ לְ בוֹד מַ ר כְּ ת־עֹשֶׁ אֹתוֹ אֶ רְ הַ בְּ
אַת יוֹם: ים וּמְ מוֹנִ שְׁ

quando mostrou as riquezas de seu glorioso reino e a honra

de sua majestosa grandeza durante muitos dias, cento e oi‐

tenta dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלכות כל עולמים

“Teu reino é um reino de todos os mundos, e Teu domínio

se estende por todas as gerações.” A unidade inferior per‐

cebe a existência do mundo como a realeza de D'us.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

93

עיני האדם לא תשבענה

“…e os olhos do homem nunca se satisfazem.” No discur‐

so “Eu durmo”, o versículo é entendido como o olhar

constante e insaciável para a glória do Rei.

Proverbs 27:20משלי כ״ז:כ׳

נָה: עְ בַּ שְׂ ם לֹא תִ אָדָ ינֵי הָ עֵ נָה וְ עְ בַּ שְׂ דֹּה לֹא תִ בַ אֲ אוֹל וַ שְׁ
O Sheol e a perdição nunca se saciam; assim também os

olhos do homem nunca se saciam.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה אני ישנה

Ali, “os olhos do homem nunca se satisfazem” é interpre‐

tado a respeito de Avraham, “o grande homem entre os gi‐

gantes”, que avançava constantemente de nível em nível,

sem que seu amor por D'us jamais cessasse; assim, a pes‐

soa deve estar num estado de constante contemplação da

glória do Rei.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן לד, ג. וראה הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ח.

95

אחד הי׳ אברהם

“Avraham era um só, e herdou a terra.” O texto relaciona

o fato de Avraham ser “um só” ao bitul da unidade

superior.

Ezekiel 33:24יחזקאל ל״ג:כ״ד

יָה ד הָ חָ ים לֵאמֹר אֶ רִ ל אֹמְ אֵ רָ ת יִשְׂ מַ ל־אַדְ לֶּה עַ אֵ בוֹת הָ חֳרָ י הֶ בֵ יֹשְׁ ם  ן־אָדָ בֶּ
ה: שָׁ מוֹרָ ץ לְ אָרֶ נָה הָ תְּ נוּ נִ ים לָ בִּ נוּ רַ נַחְ אֲ ץ וַ אָרֶ ת־הָ שׁ אֶ ירַ יִּ ם וַ הָ רָ אַבְ

Filho do homem, os habitantes daqueles lugares devastados

da terra de Israel dizem: «Abraão era um só, e herdou a ter‐

ra; nós somos muitos; a terra nos foi dada por herança».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל לג, כד.
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באחד ענק מצורניך

“…com um colar no teu pescoço.” A última frase do versí‐
culo de abertura, explicada aqui.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Cativaste o meu coração, minha irmã, minha noiva; cativas‐

te o meu coração com um só olhar dos teus olhos, com uma

só conta do teu colar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בס״י ב׳ אבנים בונות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״ד, מט״ז. נתבאר בתו״א כא, א ובכ״מ.
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ב׳ אבנים בוונת

“Duas pedras formam duas casas, três formam seis

casas….” Sefer Yetzirah chama as letras de “pedras” e

suas combinações de “casas”. Kehot cita-o como capítulo

4, mishná 16; na edição da Sefaria, consta como 4:12.

Sefer Yetzirah 4:12ספר יצירה ד׳:י״ב

שבע כפולות כיצד צרפן. שתי אבנים בונות שני בתים. שלש בונות

ששה בתים. ארבע בונות ארבעה ועשרים בתים. חמש בונות מאה
ועשרים בתים. שש בונות שבע מאות ועשרים בתים. שבע בונות חמשת
אלפים וארבעים בתים. מכאן ואילך צא וחשוב מה שאין הפה יכול
לדבר ואין האוזן יכולה לשמוע. ואלו הן שבעה כוכבים בעולם חמה
נוגה כוכב לבנה שבתאי צדק מאדים. ואלו הן ז׳ ימים בשנה שבעה ימי

בראשית. ושבעה שערים בנפש שתי עינים שתי אזנים ושני נקבי האף
והפה. ובהן נחקקו שבעה רקיעים ושבע ארצות ושבע שעות. לפיכך

חבב שביעי …
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)

99

נעוץ תחלתן בסופן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם פ״א, מ״ז.
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נעוץ תחלתן בסופן

“Dez Sefirot sem substância: seu fim está encravado em

seu princípio, e seu princípio, em seu fim, como uma cha‐

ma ligada a uma brasa.” A luz mais elevada alcança preci‐

samente o nível mais baixo.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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הקול קול יעקב

“A voz é a voz de Yaakov, e as mãos são as mãos de Esav.”

Aqui, a voz é o “fio” e o fluxo descendente que atravessa as

letras.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

E Jacó aproximou-se de Isaque, seu pai; e ele o apalpou e

disse: «A voz é a voz de Jacó, mas as mãos são as mãos de

Esaú.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צוארך בחרוזים

“Tuas faces são belas com enfeites, teu pescoço com filei‐

ras de contas.” As fileiras de contas são as palavras da

Torá encadeadas umas às outras.

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ

Formosas são as tuas faces com fileiras de contas, o teu pes‐

coço com colares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

103

סד״ה נאוו לחייך בתורים

Ali, “teu pescoço” é a voz e a descida do alto para baixo

que perfura as pedras preciosas — as letras revestidas de

fisicalidade —, e os “fios de contas” são o fio que atravessa

toda a cadeia descendente.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל יג, ג.
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רם ונשא שוכן

“Pois assim diz Aquele que é Alto e Exaltado, que habita

para sempre….” A luz exaltada “habita” nas letras da Torá.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אפי׳ פרק אחד שחרית

Rabi Ami: mesmo que uma pessoa tenha estudado apenas

um capítulo pela manhã e um capítulo à noite, cumpriu

“Este livro da Torá não se afaste de tua boca”. O Alter Rebe

interpreta “um” como o Um que é atraído para baixo por

cada capítulo.

Menachot 99b:16–17מנחות צ״ט ב:ט״ז-י״ז

אמר ר׳ אמי מדבריו של ר׳ יוסי נלמוד אפילו לא שנה אדם אלא פרק
אחד שחרית ופרק אחד ערבית קיים מצות )יהושע א, ח( לא ימוש )את(
ספר התורה הזה מפיך אמר רבי יוחנן משום רבי שמעון בן יוחי אפילו

לא קרא אדם אלא קרית שמע שחרית וערבית קיים לא ימוש ודבר זה
אסור לאומרו בפני עמי הארץ ורבא אמר מצוה לאומרו בפני עמי

הארץ
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות צט, ב.
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כל השונה הלכות

O mesmo ensinamento de Tanna Devei Eliyahu, aqui sem

as palavras “todos os dias”.

Megillah 28b:16–18מגילה כ״ח ב:ט״ז-י״ח

ר אָמַ א דְּ תָ לְּ א מִ י הָ ינִּ מוֹר מִ י, גְּ כִ י הָ ר. אִ מָ יהּ לְ עֵ מְּ שַׁ אֲ י דַּ א לִ יחָ ר לֵקהּ: נִ מַ אֲ

ם יפַּת דָּ ילּוּ רוֹאוֹת טִ פִ אֲ ן שֶׁ מָ צְ ל עַ ירוּ עַ חֱמִ ן הֶ ל הֵ אֵ רָ נוֹת יִשְׂ א: בְּ י זֵירָ בִּ רַ
שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת, יָּהוּ: כׇּל הַ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ יִּים. תָּ ה נְקִ עָ בְ יו שִׁ לָ בוֹת עָ ל יוֹשְׁ דָּ רְ חַ כְּ
י רֵ קְ יכוֹת עוֹלָם לוֹ״, אַל תִּ ר: ״הֲלִ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ ן עוֹלָם הַ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ מוּבְ

נַן: בָּ נוּ רַ לָּא ״הֲלָכוֹת״. תָּ יכוֹת״ אֶ ״הֲלִ
Ele respondeu: «Preferia que me ensinasses algo. Sendo as‐

sim, aprende de mim esta declaração que foi dita por R.

Zera: As filhas de Israel foram rigorosas consigo mesmas, de

modo que, mesmo que vissem [nas suas vestes] uma mancha

de sangue não maior do que um grão de mostarda, espera‐

vam sete dias limpos [antes de tomar um banho ritual]». Foi

ensinado na casa de Eliyahu: «Quem repete halachot tem

assegurado o mundo vindouro, como está dito: “Os seus ca‐

minhos [halichot] são eternos” (Habacuc 3:6). Não leias ha‐

lichot, mas halachot». Foi …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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כל השונה הלכות בכל יום

Tanna Devei Eliyahu: “Quem estuda halachot todos os dias

tem a garantia de ser filho do Mundo Vindouro, como está
dito: ‘Os caminhos do mundo são Dele’; não leia halichot,

mas halachot.”

Megillah 25b:11–12מגילה כ״ה ב:י״א-י״ב

ן י — מִ נִ שֵּׁ גֶל הַ ה עֵ עֲשֵׂ יזֶה מַ גֵּם. אֵ רְ תַּ לֹא מִ א וְ רָ י נִקְ נִ שֵּׁ גֶל הַ ה עֵ עֲשֵׂ מַ

ר: זָר אוֹמֵ עָ לְ ן אֶ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ ה״. תַּ א מֹשֶׁ יַּרְ ד ״וַ ה״ עַ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ ״וַ
יבוֹ אַהֲרֹן הֱשִׁ שׁוּבָה שֶׁ תּוֹךְ תְּ מִּ יו, שֶׁ שׁוּבוֹתָ תְ יר בִּ ם זָהִ א אָדָ עוֹלָם יְהֵ לְ

זֶּה״. גֶל הַ עֵ יֵּצֵא הָ שׁ וַ יכֵהוּ בָאֵ לִ ר: ״וָאַשְׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ ינִ מִּ רוּ הַ קְ ה פָּ מֹשֶׁ לְ
O segundo relato do bezerro é lido, mas não traduzido. Qual

é o segundo relato do bezerro? De «E Moisés disse» até «E

Moisés viu». Foi ensinado: O homem deve sempre ter cuida‐

do ao formular suas respostas, pois, a partir da resposta que

Aarão deu a Moisés, os hereges que negavam D'us puderam

negar [D'us], como está escrito: «Lancei-o ao fogo, e saiu

este bezerro» (Êxodo 32:24).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

Niddah 73a:15–16נדה ע״ג א:ט״ו-ט״ז

עוֹלָם ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ כׇל יוֹם, מוּבְ שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת בְּ יָּהוּ: כׇּל הַ לִ י אֵ בֵ נָא דְּ תָּ

לָּא הֲלָכוֹת. יכוֹת״ אֶ י ״הֲלִ רֵ קְ יכוֹת עוֹלָם לוֹ״, אַל תִּ ר ״הֲלִ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ הַ
ה. דָּ כֶת נִ סֶּ א לַהּ מַ יקָ לִ ת, וּסְ ינוֹקֶ ךְ תִּ ן עֲלָ רַ הֲדַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מגילה כה, ב. נדה עג, א.
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הליכות עולם לו

“…as colinas eternas se curvaram; Seus caminhos são

eternos (halichot olam lo).” Leia-se: “Os caminhos do

mundo são Dele”: as halachot são os caminhos Dele no

mundo.

Habakkuk 3:6חבקוק ג׳:ו׳

עוֹת עוֹלָם בְ חוּ גִּ ד שַׁ י־עַ רֵ רְ צוּ הַ פֹּצְ יִּתְ ר גּוֹיִם וַ יַּתֵּ אָה וַ ץ רָ רֶ ד אֶ מֹדֶ יְ ד וַ מַ עָ
יכוֹת עוֹלָם לוֹ: הֲלִ

Ele para e faz tremer a terra; olha e faz estremecer as na‐

ções. As montanhas eternas são despedaçadas, as colinas

antigas se curvam; os seus caminhos são desde a

antiguidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הליכה והמשכה מאור א״ס ב״ה הסוכ״ע מעולם ועד עולם

Or HaTorah sugere que “de mundo a mundo” pode ser en‐

tendido à luz de Likkutei Torah, no fim do discurso que

começa “No dia de Shemini Atzeres… Kenishin”, sobre

“envolto em luz como uma veste”: a Torá é uma veste que

une mundo a mundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ואפ״ל ע״ד שנתבאר בלקו״ת סד״ה ביום השמע״צ כנישין בענין עוטה אור
כשלמה שהתורה היא לבוש המחבר מעולם ועד עולם” — אוה״ת נ״ך כרך א

ע׳ תצט.
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P A RÁG R A F O  3 3

שם חביון עוזו

“…raios saem de Sua mão, e ali está o esconderijo de Seu

poder.” O mundo oculto, onde a luz que circunda todos os

mundos está oculta.

Habakkuk 3:4חבקוק ג׳:ד׳

זֹּה: יוֹן עֻ בְ ם חֶ שָׁ יָּדוֹ לוֹ וְ נַיִם מִ רְ יֶה קַ הְ נֹגַהּ כָּאוֹר תִּ וְ

E aparece um resplendor como a luz; raios saem de seus

flancos, e ali está oculto o seu poder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אור זרוע לצדיק

“A luz está semeada para o justo, e a alegria, para os retos

de coração.” Como uma semente, a luz está oculta agora e

brotará no futuro.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים צז, יא.
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עתידים צדיקים שיאמרו לפניהם קדוש
Rabi Elazar: “Está destinado que se diga ‘Santo’ diante dos

justos, como se diz diante do Santo, bendito seja Ele.” O

Alter Rebe vê nisso a revelação futura da Luz Infinita es‐

pecificamente nos mundos inferiores.

Bava Batra 75b:3–4בבא בתרא ע״ה ב:ג׳-ד׳

דוֹשׁ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ ין עַ אִ רָ נִּקְ ים שֶׁ יקִ דִּ ין צַ ידִ נָן: עֲתִ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּה אָמַ ר רַ אָמַ וְ
יו אַף תִּ רְ צַ יו, יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ
ל אוּ עַ רְ ה נִקְ לֹשָׁ נָן: שְׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ יו״. וְ יתִ עֲשִׂ

ים. לִַ ירוּשָׁ , וִ יחַ שִׁ ים, וּמָ יקִ דִּ ן: צַ לּוּ הֵ אֵ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ שְׁ

נוּ״. קֵ דְ אוֹ ה׳ צִ רְ קְ ר יִ מוֹ אֲשֶׁ זֶה שְּׁ יב: ״וְ תִ כְ יחַ – דִּ שִׁ ן. מָ רַ מַ אֲ א דַּ ים – הָ יקִ דִּ צַ
ה״, מָּ יּוֹם ה׳ שָׁ יר מִ עִ ם הָ שֵׁ ר אָלֶף, וְ שָׂ מֹנָה עָ יב שְׁ בִ יב: ״סָ תִ כְ יִם – דִּ לַ יְרוּשָׁ

הּ״. … מָ לָּא ״שְׁ ה״ אֶ מָּ י ״שָׁ רֵ קְ אַל תִּ
Rabi Shmuel bar Nachmani disse em nome de Rabi Yocha‐

nan: Três são chamados pelo nome do Santo: os justos, o

Messias e Jerusalém. Os justos, como dissemos acima. O

Messias, como está escrito: «…e este será o nome pelo qual

o chamarão: D'us, nossa justiça» (Jeremias 23:6). Jerusa‐

lém, como está escrito: «Em todo o seu redor, são dezoito

mil; e o nome da cidade, desde aquele dia, será: “D'us está
ali”» (Ezequiel 48:35).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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ב״ב עה, ב.
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כי כאשר השמים החדשים

“Pois, assim como os novos céus e a nova terra que faço

permanecem diante de Mim, diz Havayá, assim permane‐

cerão vossa descendência e vosso nome.” No futuro, os

céus e a terra já não ocultarão a luz de D'us.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Pois, assim como os novos céus e a nova terra que farei per‐

manecerão diante de Mim, diz D'us, assim permanecerão a

vossa descendência e o vosso nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ סו, כב.
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היום לעשותם

“Guardarás o mandamento, os estatutos e as ordenanças

que hoje te ordeno, para cumpri-los.” O presente é o tem‐

po do serviço que atrai para baixo a revelação futura.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Guardarás, portanto, o mandamento, os estatutos e os juízos

que hoje te ordeno, para cumpri-los.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה אני דפ׳ ציצית

O final daquele discurso fala das “três coisas mencionadas

acima”, por meio das quais se atrai o nível em que “o San‐

to, bendito seja Ele, inclina a cabeça”; a explicação que

vem a seguir começa nesse ponto.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מט, ב.

116

כי לא אדם

“…pois Ele não é um homem, para que Se arrependa.” O

nível acima de “homem”, de onde a Torá atrai para baixo

até o nível de “homem”.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
E a Glória de Israel não mentirá nem Se arrependerá, pois

Ele não é um homem para Se arrepender».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוף ביאור ע״פ ואהיה אצלו אמון
A passagem final daquela explicação observa que lechem,

“pão”, tem o valor numérico de mazla, relaciona isso com

“Deleito-me em Tua Torá” e enumera os lugares em que o

Zohar fala de “E eu estava com Ele como um educando”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר כ, א.
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ממושבותיכם תביאו לחם

“De vossas moradas trareis pão para uma oferta de movi‐

mento, dois pães….” A oferta de Shavuot, discutida no fi‐
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nal da explicação a que o texto se refere.

Leviticus 23:17ויקרא כ״ג:י״ז

ץ מֵ יֶינָה חָ הְ ים סֹלֶת תִּ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ יִם שְׁ תַּ נוּפָה שְׁ ם תְּ חֶ יאּוּ לֶ בִ יכֶם תָּ בֹתֵ מּוֹשְׁ מִ

ים לַה׳ כּוּרִ ינָה בִּ אָפֶ תֵּ
Trareis de vossas moradas dois pães de oferta, de duas déci‐

mas de efa; serão de flor de farinha, assados com fermento,

como primícias para D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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